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AHHOTAIHS

B cratne CUCTCMATU3UPYIOTCA TPHUHIUIIBI WM MCETOAbI IMIPCIoJaBaHHA II€PEBO/A,
pa3paboOTaHHbIC H3BECTHBIM OpHUTAaHCKUM yueHbIM II. HbloMapkoM, M TOKa3bIBAaeTCsS HX
TCOPETUYCCKOC U MPAKTHYCCKOC 3HAYCHUC. 000606 BHUMAHUC YACIACTCA HOBBIM aKTyaJIbHBIM
MCETOJUYCCKUM U JUIAKTUICCKUM YCTAaHOBKAaM B 06y‘~IeHI/II/I MepeBoay 1 3agavdaM, KOTOPLIC OHU
CTaBAT IIepe]l COBPEMEHHOM JTMHIBUCTUKOM.

The paper systematizes Peter Newmark’s main ideas concerning translation-teaching
and shows his contribution to theoretic and applied translation studies. Special attention is paid
to state-of-the-art methodical and didactic procedures in teaching and learning translation and
their impact on contemporary linguistics.
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JIOBYIIKHW»

translation studies, methodical and didactic procedures in teaching translation,

«translation traps»

Konnenuust mpenonaBanus nepesoaa I1. Hetomapka oTaugaercs meabiM psIoM SIPKUX |

KOHCTPYKTHBHBIX OCOOCHHOCTEH W TIPEICTaBIsCT COOOH CHCTEMY NPUHIUIOB W METOIOB
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nepeBoja, OOy4YeHHE KOTOPHIM OCHOBAaHO HA KOMIUIEKCE YETKMX METOJWYECCKUX U
JAJTAKTHYECKUX YCTaHOBOK.

Camoli Ba)XKHOM HCXOMHOM YCTaHOBKOM B KOHIICNIIMH TpenojaBaHus mepesoma I1.
Hrromapka BeicTymaer (GopMHpOBaHUE IIEIBHOW NPO(EeCCHOHATBHON JITMYHOCTH MEPEBOTUHKA,
KOTOPBIN JIOJDKEH HE TOJBKO BIIAJIETh MPOQECCHOHANBHBIMU TTEPEBOTYECKUMH 3HAHUSIMH, HO U
OBITh CO3HATENFHBIM MPUBEPXKEHIIEM TyMaHW3Ma, KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH M BBICOKHX
MOpaJbHBIX HOPM TOBeeHus. A camoil BaxxHOU uepToit koHIenuuu [1. Hetomapka siBnsercs ee
npsiMasi CBS3b C HOBBIMH IOTPEOHOCTSIMU, TEHJCHIMSMH W TEXHOJIOTHSIMH COBPEMEHHOTO,
MOCTOSIHHO M3MEHSIONIETOCs MUPA, KOTOPBIA CTaBUT TIepe]] MEPEBOMIHKOM H IMpernoaBarenemM
HOBBIE IPOOJIEMBI, OTKPBIBASI M, TEM HE MEHEE, M HOBBIE BOBMOXXHOCTH U TIEPCIIEKTHBHI.

B ocHore konneniuu I1. Hetomapka JeKUT r1yO0oKoe yOSKICHHUE B TOM, 4TO MEPEBO/T
JOJDKEH OBITh OCHOBAaH Ha WMCTHHE, KOTOpas BKIIOYaeT B ceds (akTyallbHYI0, MOPAIbHYIO,
JIOTHYECKYIO, JCTETHYECCKYI0 M JHHTBUCTUYECKYIO HMCTHHY — COOTBETCTBHE OpPUTHHAIY:
«Translation is a weapon of and for the truth» [6, 143]; «The translator’s first loyalty is neither
to the writer nor to the reader but to the truth» [6, 204]. IlepeBon B 3HAYMTENBHON CTCICHU
WMEET OTHOIIICHHE K MOPAJIX B TOM CMBICTIE, YTO BCIKOE HCKaXCHHUE OPUTHUHANA aMOpallbHO, U
KOTJIa MEpEeBOTUMK MEPEBOIUT, OH UMEET JIENI0 ¢ UCTUHON B OOJIBIIEH CTENEeHHU, YeM CO CBOCH
WiH uyxoi Kynberypoii: « When he translates, he is concerned with the truth rather than his own
or “the other” culture» [6, 24, 39]. CiyxeHre UCTHHE, a HE U/ICOJIOTHH (M3IATEII0, 3aKa3UUKy U
T.J1.) — TpenHa3HavYeHHEe MEPEeBOTYNKA M €0 OTBETCTBEHHOCTH IEpell MUPOM, CYIIHOCTh €ro
npogh)eccry, BO3BBIIIAIONICH €€ U Iearolei 0JaropoaHol U «MUCCHOHEPCKOi» [6, 204, 213; 2;
3;4;7; 8].

Bonee Toro, mepeBoj Kak BaKHEWIIMN KOMIIOHEHT COBPEMEHHOM XW3HH, HapaBHE C
SI3BIKOM M PEabHOCTBIO, HEIIOCPEICTBEHHO CBSI3aH €IIe M C «ECTECTBEHHBIMH MpaBaMm» — He
TOJIBKO C TpaBaMH 4eNOoBeKa, HO M C TpaBaMH >KUBOW mpupoipl: human, animal and
environmental or natural rights. [ToaTroMy, HanpuMep, TakKue YHUUMKUTEIBHBIC 0003HAYCHUS 110
OTHOILICHUIO K YEJIOBEKY, Kak cabbage, vegetable v T. 1. HApyIAIOT HE TOJLKO IIPaBa YeIIOBEKa,

HO M TMPUPOIBI, U HX clemyer u3berate mpu mepeoie [6, 27, 31]. OcoOyio MopaibHYIO
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OTBETCTBEHHOCTh TEPEBOJYMK HECET, B YaCTHOCTH, INpPH IMEPEBOJIE TaKMX SBJICHUN, Kak
0003HAUEHHUS MAJIOYMCICHHBIX HAPOAHOCTEH M S3BIKOB, OIMCAHME BHEIIHOCTH M Jp.
XapaKTePUCTUK JTMYHOCTH, KOTOPHIC MOT'YT OKA3aThCs NEHOPATHBHBIMH (YHHUYM)KUTEIBHBIMHU U
T.I1.), CP. IPSIMOE U TIOJMTKOPPEKTHOE)» OMKMCAHUE COOTBETCTBYIOLIUX SIBJICHUI: minor, rare vs.
minority languages/nations; ugly vs. cosmetically different; underdeveloped vs. overexploited,
uneducated vs. alternatively schooled un np. [6, 30, 52].

OCHOBHBIM MOpaJIbHBIM mMOCTyJdaToM TiepeBoma I[I. Heromapk cumTaer ClemyroInuii:
«[lepeBoguuK HE 00s3aH MEPEBOIUTH YTBEPIXKIACHHUE, KOTOPOE OH CUMTACT aMOPaJIbHBIM, WU
KOTOPOE COACPKUT (PaKTHUECKYIO JIOKb, TOJIBKO €CJIM OH CIICIHaIbHO Ha 3TO HE yKaxer». B
LIEJIOM O0CY)KIIEHHE «MOPAJIbHOTO U3MEPECHUS» B MEPEBOIC JODKHO MOJIOKUTEIBHO BIIUATH Ha
YMEHBITICHUE Bpe/la «OT HECIIPaBEIIMBOCTH M HEpaBEHCTBA B Mupe» [6, 31—32].

HcxoaHble MoI0KeHH s

B kauecTB€ HMCXOIHBIX TIOJIOKEHHUM B KOHIENIMU IpenoAaBaHus nepesoaa Il
HploMapka BBICTYNAIOT CICAYIOIIHE.

1. ITepeBo ¢ sA3bIKa Ha S3bIK MPUHIMITAAIBHO OTIMYAETCS OT CIIOCOOHOCTH TOBOPHUTH U
MMcaTh HAa HHOCTPAHHOM  SI3bIKE M IOTOMY  SIBJSIETCS  ABTOHOMHBIM — IIPEIMETOM
poheCCHOHAIBHOI0 00YUCHUSI.

2. B coBpeMeHHBI mepuoj TioOadM3alMd W YCTPAHECHUS IOJIMTUYCCKHUX,
rOCYJapPCTBEHHBIX, PEIMTHO3HBIX U T.I. TPAHUII, IEPEBO MOCTOSHHO pacimpsaeT chepy croei
NESITeIbHOCTH, HHTEIPUPYETCSI CO CMEKHBIMU MTPOGECCHUSIMH U CTAHOBUTCS BCe 00JIee MOILTHBIM
U PAacCHpOCTPAHEHHBIM KYJIbTYPHBIM MHCTPYMEHTOM MEKIYHAPOIHOIO B3aWMOJICHCTBHS,
0COOEHHO B 00JaCTH 3KOHOMHMYECKOW M T'yMaHHUTApHOH KOOIepaluu, KyJbTYPHOro oOMeEHa,
OusHeca, TypusMa ¥ Ap. OyHKIHMH, COAEPKAHUE U MPEAHA3HAUYCHUE TIEPEBOA CTPEMHUTEILHO
M3MEHSIOTCS U PACIHIMPSIOTCS TakXKe B Pe3yJbTaTe TEOMOJIMTHYSCKUX M COIHAIbHBIX
M3MEHEHUI B MHUpE: paclaja MHOIOHAIMOHAJIbHBIX TOCYIApCTB, MOJIUTHYECKMX M BOCHHBIX
KOH()JIMKTOB, HapacTaHUs IOTOKAa OEXKCHIICB, MHTEHCUBHON MUTpAIlMX M 3MUTPAILMU U 1p. [6,

xii].
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3. TlepeBox TOCTOSHHO MJOJKEH OBITh B (OKyce BHHUMaHHS OOIIECTBEHHOCTH,
aJIMUHHUCTPATHUBHBEIX OpPraHOB MECTHOTO YIpaBJICHHs, MapiaMeHTapHeB BCeX YpPOBHEH,
pabOTHUKOB KyJNbTYphl, HayKH H Typu3Ma, H3JaTeNed U T.JI., M 00sA3aTeNpHO —
YIIOTHOMOYEHHBIX TI0 TpaBaM 4eioBeka. VX 3a00Tol IOMKHO OBITh, B TOM YHCIE, CHaOXKEHHE
BCEX AaJMUHHCTPATHUBHBIX, FOPUANYCCKUX, KYJIbTYPHBIX, MEIUIIMHCKHX, 00pa3oBaTENbHBIX,
pa3BieKaTENbHBIX M T.I. IEHTPOB, a TaKXKE TPAHCIIOPTA, CBS3M U TOPOJICKOW HMH(PaACTyKTypHI
JBY- ¥ MHOTOSI3BIYHBIMUA HAJMUCAME, HA3BaHUSAMH, WHCTPYKIMSAMH W TPOYEH >KU3HEHHO
BaXKHOW HH(poOpMalmel, KoTopas I0/DKHA OBITh JOCTYIIHA HE TOJBKO TpaxkJaHaM JaHHOU
CTpaHbl, HO ¥ HHOCTPaHI[aM — TypHCTaM, pabo4YrM M CIIeIHaIrcTaM, OeXKeHIIaM | T.11. [6, 8, 9,
11,42,79 u np.].

4. BaxxHeHIIMM TpeaqMeToM B 00YYCHUH MEPEBOMUHUKOB siBisgeTcs Kype «[IpuHIumel u
METO/IbI TIEPEBOIay», KOTOPBIH COCTOUT B OOBSCHEHHH CYITHOCTH MEPEBOJIA, TEXHUK BBISBIICHUS
MEpEeBOUECKUX MPoOIeM W MX PElIeHUH, a TakkKe B IMEepeBOJYECKOi oOpaboTKe MCXOTHOTO
Tekcra [5; 6, 49—50, 163]: «To translate is to choose» [6, 115]. Xopommuii y4eOHUK IO
MEepeBOJly JODKEH CO/epKaTh HEOONBIIME TEKCThl Pa3HOW TEMAaTHKW, WX IMEpeBOAbl U
KOMMEHTapuu K HUM [6, 78].

5. Kypc o0y4enus npodeccroHanbsHBIM HaBBIKaM MepeBojia B 00IIEM cllydae BKIIOYaeT
cnenytouie kommoHeHThI: (I) Hcxoamble meromonornueckue ycraHoBku. (II) IIpuaimums
oprannzanuu 3aHatus no nepepoxy. (III) IIpunuunser nepeBogueckoro anammsa tekcra. (IV)
TpynHoctu B mepeBoae W npuHOUNBl ux pemenns. (V) [punnunel popMupoBanus dyBcTBa
s3pika.  Ocoboro BHUMAaHMS B MPENOAABAHWU I[EPEBOJA 3acIy>KUBAIOT PAa3HOro poja
«TEePEBOTUECKHUE JIOBYIIIKM» U «IIPOQECCHOHATBEHBIC TEPEBOTIECKUE OLITUOKI.

Hcxognbie MeTo00THYECKHE YCTAHOBKHU

1. B oOmem Buie (MMCBMEHHBIN) IEPEBOJ MPEACTABISCT COOOH MEPEHOC 3HAYCHHS
TEKCTa C OJHOTO SI3bIKa Ha JAPYTOil KaKk MOXKHO 0oJiee TOUHO, «IKOHOMHO» U TTaJIKo («agreeably
written»), A7 HOBOM YHTATEIbCKOH ayJUTOPHUH, C COXPAaHEHWEM CTHJIS MCXOJHOTO TEKCTa:
TEKCT TepeBoja MODKEH €eCTECTBEHHO M HENPUHYKICHHO 4YHTaThcd. |[E€XHHMKH IepeBoja

TEKCTOB 3aBHUCAT OT HX XapaKTcpa: pa3jindyacMbl€ B OTOM OTHOLICHHUH aBTOPCKUC
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(«aBTOPUTETHBIC») U UH(GOPMATHUBHBIC TEKCThI IMEPEBOIATCS IO-Pa3HOMY: IIEpBBIE — Kak
MOXHO OoJlee TOYHO M TMOJHO IO OTHOIICHHIO HE TOJILKO K COJEpKaHHI0, HO U (opMe ero
BBIPQ)KCHHSI, BTOPbIC — TaK, 4TOOBI OBITH MPENEIbHO MOHATHBIMU ajapecaty (MmoJpoOHee CM.
[9D.

[Ipu 5TOM mMEPEBOANTH «IKOHOMHO» HE 3HAUUT O0s3aTEIBbHO «KpaTko». Hampumep,
«[Camyer», conmepamuii ONECTAIIYIO CAaTUPY HAa MHOTOCIIOBHE «CaMOOJyPMaHWBAIOIIETOCs )
mobutenst Mmonosora ITomoHus (TOYB-B-TOYb COBPEMEHHBIN IMapiiaMeHTapuii!), mpeacraBisieT
co00il U caMylo JJIMHHYIO, U CaMYIO CXXaTyl0 IMbecy, Cp. IpaMaTHUECKyl0 HPOHHUIO B CIIOBax
[Tonmonuss — «Brevity is the soul of wit», u pe3koe 3ameuanne I'epTpynsl: «More matter with
less art» [6, 100—101].

2. HecMorps Ha TO, YTO IEPEBOA C OJHOrO S3bIKA Ha JPYrod SIBJISAETCS, IIO
OIPENENCHUI0, JTUHTBUCTUYCCKON JEATEIbHOCThIO, IIOMUMO MPAKTUYECKUX JIMHIBUCTHYECKHX
3HAHUU TPOPECCHOHATILHOMY MEPEBOTUMKY HEOOXOMMBI IPAKTUYCCKUE 3HAHMS €IIIE U3 1[EI0T0
psAIa CMEXHBIX JUCHUIUINH: DTO JIOTUKA (M3JIOKEHUS), TUTEPATYPOBETICCKU aHAIN3 TEKCTa U
€ro ACTETUYECKMX OCOOCHHOCTEH, CTHIIMCTHYECKOEC PENaKTUPOBAHME, NMPEIMETHBIC 3HAHMS,
KYJIbTYPOJIOTHYECKHE aCIEeKThl IEPEBO/a, a TaKKe MpaBa YelOBeKa, KOTOPhIC MEPEBOIUMBIN
TEKCT HE JoJKEeH HapymaTs [6, 35, 102].

3. TlepeBomueckast oOpaboTKa/aHAN3 HCXOJHOTO TEKCTa 3aKIIIOYaeTcs, B MEPBYIO
o4epe/lb, B BBISABJICHHH BCEX COJIECPIKATEIILHBIX M (POPMAJIBHBIX «IPOOJIEM» ero MOHMMAaHHMSL, 3TO,
B TIEPBYIO O4Yepellb, PA3HOTO poJia HEOJHO3HAYHOCTH, HETOYHOCTH, HEMOCIEAOBATEIHLHOCTH,
CTUJIMCTUYECKHUE HEJIOUETHI U T.1. BaykHeillien 3ajjauell nepeBoiluMKa py 3TOM B IEPEBOJIE HE-
ABTOPCKUX TEKCTOB SIBIISIETCS <«JOpPabOTKa» TEKCTa: YCTpaHEHWE HESCHOCTEH, MpOsiCHEHUE
CoJiepKaHus, YIydIIeHHE KauecTBa H3JIOKEHHMS W T.[., @ TakKe KOMMCEHTHPOBAaHHUE MECT,
KOTOpBIE OCTAJIMCh HEMPOSCHEHHBIMU, KOTOPBIC HECYT JIOKHYIO HHGOPMAIUIO, HAPYIIAIOT
rpaBa 4eyoBeka u T.1. [6, 147].

4. B nepeBome IOMKHBI COXPAaHAThCS BCE BHIbl 3HAYCHUW: JICHOTATHBHBIC,
KOHHOTaTHUBHBIC W  IparMaThueckue. [lepeBoj  XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa  JIOJDKCH

BOCIIPOM3BOJIUThH BCE TOHKOCTH SI3bIKa OPUTHHAJIA M €r0 CTHiIMcTHUecKue 3 dexrsl [6, 147].
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5. O0y4eHue nepeBoay JOHKHO COMPOBOXKIATHCS 00ydeHHeM paboThl CO CIOBAPSIMHU U
CTIPaBOYHHKAMH, OOBIYHBIMUA W DIIEKTPOHHBIMH, TPaJWIIMOHHBIME W HOBbIMH [6, 217]. Tak,
BaXHEHIIIUM TIPUHIMIIOM pabOThI CO CIIOBAPSMHU SIBIISICTCSI CPAaBHEHHUE JIBYSI3bIYHBIX CIIOBapei ¢
OJTHOSI3BIYHBIMH, a TAKXKE C SHIIMKJIONEANSIMH U Jp. TUIIAMH CIIPAaBOYHHUKOB [6, 78, 85].

OcHoOBHbIEe NPUHUMIIBI OPraHU3aAUMU 3aHATHS 10 NepeBOay

1. Ha xakmoMm 3aHSITUM CIeAyeT [eNaTh yrnop Ha aHaln3e JIBYX-TPEeX KOHKPETHBIX
nepeBouecKux npodnem. Haumnaercs 3ansatue ¢ Bonpoca «O ueM TeKCT?», OTBET Ha KOTOPBIH
JIOJDKEH OBITh «pedepeHInabHBIMY, a HE «JTMHTBUCTHIECKAMY, TIOBTOPSIIOIINM Ha3BaHue. Tak,
TEKCT MOJ Ha3BaHHeM «JlecsaTh JerT (UHAHCOBBIX HWHHOBAIMH» MOXET OBITh O HOBBIX
NIPUHITATIAX «IePeryaIupoBaHus dKOHOMHKW» [6, 22]. Hanee crmemyroT Bompockl: «K kakomy
TUITy OTHOCHTCA TEKCT: aBTOPCKOMY WM HeT? Xyd0KeCTBEHHOMY WM HeT?», «Kak, Kakum
SI3BIKOM TEKCT Harmucan?», «YTo Hy)KHO 0053aTeIbHO COXPAaHHUTD B IIEPEBOIE?».

2. IIpenogaBarens JOJKEH YMETh YBEPEHHO OOBSICHSTH, YeM OJIUH BapHaHT MEepeBOja
OTJIMYAEeTCs OT APYroro, B MPOTHBHOM CiIy4ae ero CTYAEHTHI MOTEepSIoT K HeMy yBakeHue. B
mporecce OOydeHHUs HYKHO 00s3aTelnbHO JejaTh OOOOIIEHUS W IIOCIE ATOr0 IPHUBOAMTH
aHAJIOTUYHBIE PUMEPHI, WILTIOCTPUPYIOIIHE ITO.

3. TekcTsl, oTOMpaeMble TIpernoaBaTeneM Ui IepeBoia, TOJDKHBI OBITh Pa3HbBIX CTUJICH
W KaHpOB; OHM OepyTcsi M3 peaslbHOW KOMMYHHUKATUBHOW TPAKTHKH — Ta3erT, JKypHalloB,
JOKYMEHTOB M T.A. IIpyM 3TOM BakHe#HIed depTol OOJNBIIMHCTBA, OCOOEHHO Pa3HOro poja
TEXHUYECKUX JOKYMEHTOB M OTYETOB, ABJISETCS TO, YTO OHM YacTO HAMMCAaHbl HEIOCTATOYHO
XOPOIIUM SI3bIKOM, HEOPEIKHO, IMyTaHO, C OlleYaTKaMH, OIIMOKaMH M MTPOYUMH HeloueraMu [6,
11]. Baxneimeil 3amadeil mepeBoJUMKa 3/1€Ch CTAHOBUTCS CO37aTh TaKOW TEKCT IEPEBOAA,
KOTOpBI ObUT OBl JIMIIEH BCEX ITHUX HEIOCTATKOB, XOPOIIO YHUTAJCS W ObUI OBl TOJHOCTHIO
MOHSATEH HOBOMY ajnpecary. CaMol CIIOXHOH TpOOJIEMOI MPH STOM CTAaHOBUTCS NMOHUMAaHHE
HEYJaYyHO HJM IJIOXO BBIPRKECHHBIX W CQOPMYIUPOBAHHBIX MbICIeH. B cBs3M ¢ 3TUM
II.Hpromapk mogyepKUBaET, YTO B MPENETbHO KOMIIAKTHOM BHUJE MEPEBOJ — 3TO «TOUHBIA U
JJIETAaHTHBIM MEPEeHOC CMBIC/Ia TEKCTa Ha OJHOM SI3BbIKE B TEKCT Ha JPYTOM SI3BIKE JJISI HOBOTO

YUTATENS — MPEACTABUTENS APYron KyIbTypsi» [6, 119].
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K coxanenuto, B cCHelUaNbHOW JIUTEpaType HE YacTO MOXHO BCTPETHUTh MHEHUS
NMEPEBOAYHMKOB O Ka4Y€CTBE IMEPEBOJUMLBIX HMHU TEKCTOB, HECMOTpPSA Ha TO, YTO OHHU BECbhMa
noyuutenbHbl. Tak, II. Hblomapk DOpUBOIUT «KPUK AYWIW» TEPEBOJUMKA, KOTOPOMY
MNpUXOAUTCA TIEPECBOAUTL MHOI'OCIIOBHBIE W MAJIOBPA3yMHUTCIBHBIC TCKCThHI, 6yKBaHI)HO
KHIIAIINE» TOTUTHKO-DKOHOMHYEeCKUMHU Jkapronm3mamu: «I am fed up translating verbose
politico-economical jargon-riddled nonsense which I then have to inject with any meaning I can
infer from the atmosphere... I’m increasingly being asked now to revise English economic texts
which Italian professors are keen to write in English... I have to truncate endless sentences of
Italianised syntax. What to do? Re-write? Re-interpret? (Jane Dunnett)» [6, 36]. IIpu 3Tom
SICHO, YTO HUKTO CHENUATBHO HE IMHIIET IUIOXO, MPOCTO aBTOPAMU TEKCTOB YacTO OBIBAIOT
CIIEUAIIUCTHI, HEJOCTATOYHO CBOOOJHO BJAJICIONINE MUCHbMEHHOH, B YaCTHOCTH, HAYYHOH
peubto. [lodTOMy Bce COOTBETCTBYIOIIME MPOSBICHUSI JODKHBI OBITh MpU TIEPEBOJIC
pacno3HaHbl U ycTpaHeHsl [6, 14—15], u mo3ToMy, B 4acCTHOCTH, W HYXEH IEpPeBOAUECKUN
aHaJIN3 TEKCTa U OOpallleHHe K CIIPaBOYHON JIUTEpaType.

4. BaKHEWIIMM TPHHIMIIOM TPOBEPKH BBIIOJIHEHHOTO IMEPEBOJA SIBISICTCS €ro 10
MEHBIIeH Mepe TPEeXKpaTHOE YTeHWE: CHayalla MPOCTO KaK TEeKCT, 3aTeM CpaBHUBAs €ro
MOCIOBHO M MO MPEJIOKEHUSM C OpPUTHHAIIOM, 3aTeéM YTEHHE BCIyX, C IPOBEPKOH €ro
3By4aHUsi ¥ OpopMIICHUS 3HAKAMH MPEMUHAHUS, 0OCOOCHHO C TOYKH 3peHHs dMQa3sbl, OPSIKa
cioB U T.1. [6, 176]. Ocoboe BHUMaHHE CIEIYET YACIATh (PAKTHUYECKOH HHGOpPMAIMH, U
0COOEHHO pa3HOro pojJa HMEHaM COOCTBEHHBIM, Ha3BaHMSAM M T.J. Tak, Hampumep, B
COBPEMCHHOM MHPC reorpaq)nquKHe Ha3BaHUsA 4aCTO M3MCHAIOTCA, 3aMCHAIOTCA Ha HOBBIC H
T.I., 4TO TpeOyeT oOpalleHus K Pa3HoOro poja CIPaBOYHHKAM M, COOTBETCTBEHHO, HEPEIKO
OKa3bIBaCTCS HEOOXOJMMBIM BBEICHHE JOMOIHHUTEIBHON MH(pOPMAIMU B TEKCT mepeBoja [0,
182].

OcHOBHbIE NPUHIIUIIBI MIEPEBOYECKOr0 AHATN3A TEKCTA U MPHEMBI ero nepesojaa

1. UroObl ompenenuTh TAKTUKY M CTPATETHIO TIEpeBOJla TEKCTa, HEOOXOJIMMO
YCTaHOBUTH/3HATH cieAytomiee: (1) HICTOUHMK TeKCTa OpUruHaia (aBTopa, U3aTells, u3laHue, B

KOTOPOM OH pa3MEIleH, BpeMs CO3JaHus W NyOnMKaluMu TekcTta); (2) MpeArnonaracMoro

406



azpecaTta TeKcTa mepeBoza; (3) TeMaTuKy TekcTa (M comep KaIlero ero u3maanus); (4) KauecTBo
M3NI0KeHHs. B mepBoM ciiyyae 3TO IOMOraeT OIPEICIHTh aHp TEKCTa M POjb B HEM
Pa3IUYHBIX BHJIOB JICKCHKH: TEPMHUHOB, MPO(ECCHOHATIM3MOB, KOJUIOKBUAIHU3MOB, apXanu3MOB U
T.1. Bo BTOpOM ciydae 3TO mOMoOraer ONpenelnTh, HY)KAaeTcs U TEKCT B «TUTEpPaTypHOH
00paboTKe», MOMOIHUTEIbHBIX TMOSCHEHMX, YIPOIICHUHA U T.I. TemaThka TeKCTa MO3BOJIACT
OIPENEINUTh €ro KIIOYEBhIC TOUKU M MOHATHS: KOHTPAcT, 3MQa3y, OCHOBHYIO HMJICIO M T.a1. B
TIOCIIETHEM CITydae MePEeBOAUMK PEIIacT, Hy KIaeTcs T U3JI0KEeHUe B yaydiieHuu [6, 89].

Tax, «npuem npudanus mexcmy KauecmeeHHO20 8UOA» WCTIONb3yeTCsl, YTOOBI CAenaTh
TEKCT IepeBoa (B MEPBYIO 0YEPEe/Ib, HEXYI0KECTBCHHOI0) O0JIee MOHATHBIM U MTPO3pavHbIM. B
CBSI3M C 3THM CIIEAYET HE TOJIbKO pa30MBaTh JUIMHHBIC MPEAI0KEHUS Ha 0ojiee KOPOTKUE, HO U
MTOBTOPSATH KIIFOUEBBIC CBA3YIOIIME KOMIIOHEHTHI TeKcTa. OCOOCHHO BaXKHO «paciii(pOBBIBATHY
pa3HOro poja JACHKTUKU TUIIA HeM. demnach, dariiber hinaus, dies, dpaHnil. pour cela, auri. that
U T.I. B AeBATH ciydasx M3 JECATH K HUM CIeAyeT J00aBisATh IMOSCHSIONIUE CI0Ba U
KOHCTPYKIIMH, cp. according to this (model), for that (reason), the government can attain this
(object) u 1.10. [6, 88].

Oco00e BHUMaHHE IPU 3TOM CJICAYET YACISITh IMOBTOpaM KakK B OPUTHMHAJE, TaK U B
nepeBoze. Tak, MOBTOP MOXKET OBITh HAMEPEHHBIM MJIM HEHaMEpPEeHHBIM. HaMepeHHbIE TOBTOPHI
B TEKCTE€ OpPHMTMHAJIa HECYT OpraHU3ymoIlyio U sMdarndeckyro QyHkiuto. [IoBTOpBI, KOTOpBIC
MPEICTABIIAIOT COOOH M30BITOYHBIA 3JIEMEHT TEKCTA, SABJSIOTCS CTHIMCTHYCCKHM HEIO0YETOM,
KOTOpPHBI B TEKCTE MEepeBoOa ciaeayeT yeTpanuTh [6, 151—152]. IIpu 3ToM BakHO 3HATH, YTO B
OTJCIBHBIX KYJbTYpaX, OCOOCHHO BO (DPAHI[y3CKOM S3bIKE, IMOBTOPHI CUUTAIOTCS TyPHBIM
TOHOM W M30€raroTcs MpH MOMOIIM MECTOMMEHHM, OMUCATEIbHBIX 000OPOTOB, aHAJIOIOB U T.II.
(cp. Banepu Kuckap 0’Ocmen vs. Ovieuuil npezudenm @Ppanyuu). OCOOCHHOCTH MepeBOa
MMOBTOPOB 3aK/IIOYaeTCs B TOM, 4YTO B S3bIKaX, HE MMCIONIMX TIPaMMaTHYECKOro poja,
MECTOMMEHHMSI 3aMEHSIOTCS Ha T¢ CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPhIC OHU 3aMelnaroT. [lepeBoauuk, B
CBOIO OYEpEeIb, YaCcTO BBIHY)KIECH HaMEPEHHO MpHOEraTh K IMOBTOPY KJIFOYEBOIO IMOHSTHUSA,

0COOEHHO €CJIM OH pa30MBacT Yepecuyp JAIUHHBIC IPEAIOKEHHUSI Ha 00jIee KOPOTKHE.
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«lIpuem 0Oobasnenuss CMbICIO6bIX YMOYHEHUU» 3aKIOYaeTcs B HCIOIb30BAHHU
JOTIOJTHUTENBHBIX  YTOUHSIIOIIMX OIpEJeNIeHH TaMm, TAe Ui MOHWMaHHS TEKCTa HYXKHBI,
HampuMep, CHelHalbHbIe 3HaHWSA. Tak, HEMEIKHH TEXHUYECKHi TepMuH Verwerfungen
(“faults’) mpu mepeBoje, OCOOCHHO HETEXHHUYECKOTO TEKCTa, MOXKET IOIYYHTh YTOYHEHHE, CP.
geological faults [6, 140].

2. TlepeBomuecknii aHAU3 TEKCTa HEOOXOJMM TaKKE B CBS3U C PA3MUYHBIMH THIIAMH
HEOJIHO3HAYHOCTH WJIM HEONPEACICHHOCTH B UCXOJHOM TeKcTe. Tak, HEOJHO3HAYHOCTh MOXKET
OBITh JICKCUYECKOM, IPaMMAaTHIECKON, CHHTAKCHYECKOH, KOHIENTYalbHOW M MParMaTH4ecKoH.
Kaxpas w3 Hux TpebyeT aHamm3a KOHTEKCTa WJIM TPUBJICYCHUS JIOMONHUTEIBHBIX
9KCTPAJTMHTBUCTHYECKUX, B TOM 4YHCIE M KyJIbTyposiorndeckux 3HaHuii [6, 113]. Amamus
KOHTEKCTa TIPU 3TOM 3aKJIIOYaeTcs B ONpPEACICHWW MPUHIMIIOB €r0 pa3BepThiBaHMs. Tak, B
pa3BepTHIBAHUM TEKCTa BAXKHEWUIIYI0 POJNb HMrpaeT KOHTPACT WM MPOJOIIKEHHUE MBICIH.
[okazarensHO, 4TO, HaNpUMeEp, MHOTHE (PpaHIly3CKHEe KOHHEKTOPHI CIIOCOOHBI BBIPAXKaTh U TO,
u apyroe, c¢p. GpaHu. d autre part = ‘moreover’ vs. ‘on the other hand’, alors que = “when’ vs.
‘whereas’, tout en (faisant) = “while’ vs. ‘although’. [Iyns pa3pemicHusi Takod JEKCHYECKOM
HEOJHO3HAYHOCTH YaCTO He0OXOAMM aHaIM3 Lenoro adsama [6, 17].

I'pammaTuyeckasi HEOJHO3HAYHOCTh MOYKET TPOSIBIIATHCS B HEONPEACTICHHOCTH T'PaHUII
rpaMMaTHYeCKOH KOHCTPYKUMHU. Tak, (opMambHO OIHO M TO >K€ MpPUJIaraTelbHOE MOXKET
OTHOCHUTBCSI HE TOJIBKO K OIPEENIIEMOMY UM, HO U K CII/IYIOIIEMY 32 HUM CYIIECTBUTEILHOMY
HampumMmep, B slow neutrons or electrons TONBKO 3HaHWE TOT'0, YTO MMEHHO HEHUTPOHBI, a HE
AJIEKTPOHBI OBIBAIOT «MEIUICHHBIMUY, TO3BOJISICT MPABHIBHO PACIIO3HATH JIMHTBUCTHUYECKYIO
KOHCTpYKIHI0. OIHAKO Yallle BCEro ONpenesieHHs] B MOJOOHBIX KOHCTPYKIMSIX OTHOCSTCS K
000UM HMEHAM.

HeoaHo3HauHbIMU MOTYT OBITh U IIEJbIE CHHTAKCHYECKHE 000pOTHI. Tak, abCOMFOTHBIH
MPUYACTHBIA 000poT THMA This being soO MOXKET BbIpa)aTh IENbI KOMILICKC JIOTHYECKHX
cBsi3e B Tekcre. [10100HbIe KOHCTPYKIIMH OCOOCHHO XapaKTepHBI ISl PPaHIy3CKOTO S3bIKa, U
NpH WX TEpeBOJic HA AHIJIMHUCKUA OHM 3aMEHSIOTCS (B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa) Ha

MNpUAATOYHOC Kay3aJIbHOC, YCJIOBHOEC, TEMIIOpAJIbHOC W T.II., BBOAUMOE COOTBCTCTBYIOIIUMU
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KOHHEKTOpaMH (since, because, if, when, while etc.). B KOHIENTyaJbHOM OTHOIICHUU
pacxoxaeHus (HEOIHO3HAYHOCTH) MEXY S3bIKAMH BO3HUKAIOT, KOTJIa OJHOMY CJIOBY OJIHOT'O
SI3bIKA COOTBETCTBYET JIBa POACTBEHHBIX MOHATHS B JPYroM SI3bIKE, Cp. politics vs. policy. 3aech
MOT'YT OKa3aThCsSl TOJE3HBIMH HAOJIOJNEHUS THIIA TOTO, YTO politics YacTo HCHONb3Yyercs ¢
ONPENEICHHBIM apTUKIeM, a policy — ¢ YyKa3aTeIbHBIMH WM HPHUTSDKATSIbHBIMU
MecTouMeHusMu [6, 19].

3. Hepenko B Tekcrax ObIBalOT HEMOHATHBIC MM HEIOCTATOYHO KOHKPETHBIC MECTa.
CyllecTByeT HECKOJIBKO CIIOCO00B «00pabOTKH» TaKUX TEKCTOB — (GAUUMHbLE NEPEBOOHECKUE
npuemvl». ['NaBHBIM W3 HUX — IOMECTHUTh HEIOCTATOYHO OINPEACICHHOE BBIPAKCHUE «B
KaBBIYKWY; JPYroe CPEICTBO — KBaJpaTHbIC CKOOKHU, a TakKe IOMeTa sic!/, IpuMedaHue Wiu
KOMMeEHTapui kK Tekcry [6, 170].

4. Ocobywo mpobjieMy NpEACTaBIsIeT €000 IepeBoj IIMPOKO3HAYHOM JICKCHKH
(«holdall words»): cnoB tuna affair, element, spirit, case, essence, essential, make 1 MHOTHX
npyrux. Tak, HEpeaKo 3Ta JEKCHKa MOXET HMCIIOJb30BAaThCA M B Y3KOCICIHAILHOM 3HAUYCHHH;
Hanpumep, ppanu. Les agents (recherchaient une gestion plus efficace de leurs finances) Mmoxer
o3Hauath U ‘Both parties’, u ‘The brokers’ [6, 19]. Xapakrep 3HauUEHHS ONpPEACISICTCS
KOHTEKCTOM — CJIIOBOCOUETaHWEM HITM TeMaTHUKOW TexcTa. Hampumep, ¢paHu. gros oeuvre 3To
He ToNbKo “a large work’, Ho 1 ‘shell” mmu ‘external skeleton’ (of a building), B 3aBucumoct ot
KOHTeKcTa [6, 123].

5. «lIpuemvl nepesooa crocox». IlepeBoa CHOCOK 3aBHUCHUT OT XapaKTepa IMepeBOIMMOr0
TekcTa («aBTOPCKHUI» VS. «HEABTOPCKUI», XYAOKECTBEHHBIM VS. MH()OPMATHUBHBIN) U OT HX
comepxkanusi. OCOOGHHOCTH B IEPEBOJIEC CHOCOK B  XYJIOKECTBEHHOM IPOM3BEACHUU
3aKJIIOYAlOTCS B TOM, YTO OHM YacTO TPEOYIOT BBEACHHUS JOMOJHUTENBHON HHOOpMaIuy,
MpeIHA3HAYCHHOM CIICIMAIBHO I YMTATeNIel mepeBoja. B HEXyn0KEeCTBEHHOM (HampuMep,
MH()OPMAIMOHHOM) TEKCTE CHOCKH YaCTO OKa3bIBAKOTCS M30BITOUHBIMHU [6, 151].

6. OBeMu3Mbl vs. «IUchHEMHU3MBbI»: MIPUEMbI MepeBoaa. IBPEMU3MBI — 3TO OOBIYHO
HEOOHMIHbIC WM OoJiee TMOJOKHUTEIBHBIC CJIOBA WJIM BBIPAKCHUS, 3aMCHSIONINE OOMIIHBIC,

OCKOpOHTENIbHBIC, HEMPHUSATHBIE, HEMPHINYHBICE M T.I. DBPEMU3MBI OCOOCHHO aKTyallbHbI B
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TaKUX 00JacTsX, KaK penurus, (PU3HO0I0THsI, COCTOSHHSI paccyika, OOJIe3HU, CMEPTh, IIbSHCTBO,
HApKOMaHWs, HACWIIAE, TPECTYMHOCTh M T.N. DBPEMH3M WM CMATYAeT BBICKA3bIBAHHE, WIIH
ckpbiBaeT mpaBmry. OH Moer OBbITh HMPOHHYHBIM, CTAHIAPTHBIM WK «aBTOPCKHUM»
(opurnHanbHBIM). OB(MEMH3MaM TPOTHBOCTOAT <«JITUCPEMU3MBI» — CJIOBA M BBIPAKCHUS,
HaMEPEHHO Mepearolue NelHopaTuBHbIN cMbIC. 1 Te, U qpyrue UMEIOT NpsSMOe OTHOLIEHUE K
Tady W TpeapaccyikaM, KOTOpbIe IPOTHUBOCTOSAT TpaBaM YENOBEKa W TOJIHTKOPPEKTHOCTH,
KOTOpasi, COOCTBEHHO, U 3aHMMaeTcs 3Bhemu3aluei oomenHus. [IoMuMo Toro, yTo 3BPEeMU3IMBI
CIIe/lyeT TEpEeBOUTh KaK MOXKHO 0ojiee TOYHO, MEPEBOAYMK JOJKEH TEM HMJIM MHBIM 00pa3oM
yKa3aTh, 4YTO 3B(EMHU3M ByaJIMpyeT aMOPalibHOE UJIH IPECTYITHOE AeHCTBHE, Cp. yopamsb (K.-1.),
npuwumo 1 T.4. [6, 141—142].

7. OcobeHHOCTH TeXHHYECKOTo mepeBona: 1. Uem Ooree crienuaneH TEKCT, TEM MEHee
Ba)KHO XOpOIllee 3HAaHKE UCXOAHOTO s13bIka. 2. UeM Ooee TeKCT OPHEHTHPOBAH HA TEXHUYECKUE
JeTaay, TeEM MeHee BaKHbl 3HAaHMS O KyJIbType HCXOIHOro s3blKa. 3. UeMm Xyke HamuMcaH
TEXHUYECKHI TEKCT, TEM ITydllle JIOJDKEH YMETh MHcaTh rnepeBomuuk. 4. Uem Oonee TeXHUYEH
TEKCT, TeM OoJiee BaXKHBI 3HAHUS O TIPeIMeTe U3IOKeHHs [6, 45].

TpynHocTn B nepeBoje M MPUHIUNBI UX pelIeHUs!

CymiecTByeT mpsiMasi CBSI3b MEKIY XapaKTepoM/cojepiKaHHeM TeKCcTa M TPYAHOCTBIO
ero nepeBoja. Tak, ¢ TOUKH 3peHus copepkanus u TeMatuku 1. Heromapk paszpensier TEKCTHI
HAa TISTh BHUJIOB: MEKKYJIbTYpPHBIH, WH(MOPMAIMOHHBIN, COLMANBHBIA  (OOIIECTBEHHO-
TTOJTUTHYECKUH, HAYYHBIN, TEXHUYECKUH W T.II.), XyJOXKECTBEHHbIN M moaTtnyeckuil. C TOYKH
3peHHs] TeXHUKU U TPYJHOCTH TepeBOja KaKAbld BHJ 3aKaHUYMBAeTCAd TaM, TJe HauWHAeTcs
[ (1431001117178

Tak, B «MEKKYIbTYpPHBIX TeKCTax» (MEpeBOA ApaMbl, KYyJIbTYpHBIX HOBOCTEH,
O0IIECTBEHHBIX OOBSIBICHUMA, TPEATUCAHNHN U T. I1.), IEPEBOJ] KOTOPBIX JIOJDKEH BBI3BATH TOT JKE
nmparMaTHuecKuii 3¢G(QeKT, YTO0 U OpUTHMHAI, HAI[MOHAJIBHO-CIICHU(MUIHBIC TIOHATUSA U
BBIpKEHHSI OPUTHHAA 3aMEHSIOTCS Ha COOTBETCTBYIOIIIE/aHAIOTHYHBIC B SI3bIKE MepeBoa. B
nepeBojie MHPOPMAIMOHHBIX TEKCTOB TNIaBHOE — (akTyanbHas uHpopMamus, a ¢gopma ee

BBIPpAXKCHHA BTOPOCTCIICHHA, IMOOTOMY 3ICECh JOIMYCKACTCAd ONPCACICHHAas CTUIUCTUYCCKAsd
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«I0pabOTKay» TEKCTa IMepeBOAYNKOM. «ColHaabHO 3HAYMMBIC TEKCTBD) IepeBOIsATCS Oolee
ONM3KO K TEKCTY M KaKk MOXXHO Oojee MoiHO. B mepeBone XymoKecTBEHHOH JINTepaTypsl, Tae
Ba)XHBl KOHHOTAIIMH, aJUIETOPUU W CHUMBOJIBL, a TaKKe€ 3BYK, SMOLMHM M YYyBCTBA, IEPEBOJ
JIOJDKEH ellle TepeiaBaTh U ACTeTHYECKHe OCOOCHHOCTH OpUTHHANA. B mosTHueckoM mepeBojie
HEOOXOJJMMOCTh TIepe/layd IOCICIHUX SIBIICHHH HawOoiee CHIIbHA M TIOTOMY BBIHYXKIAeT
MEePEeBOAYMKA JKEPTBOBATh HEKOTOPOW CeMaHTH4ecKoi uHpopMmaiuei. Kak HHM I€4albHO,
WH(POPMATHUBHBIE TEKCTHI, KOTOPHIE B HAMMEHBIIICH CTENEHN HYXKIAIOTCA B «OJIM3KOM K TEKCTY»
nepeBojie, Ooyee BCero eMy MOJJIAIOTCS, OCOOCHHO €CIM B HUX Majo STHOCHEHH(PHUYECKHX
peanwmii. [1o33ust, HaPOTUB, OoJIee BCEro HYXIAeTCs B OJIM3KOM K TEKCTY TIepeBOJie, HO MEHee
Bcero emy nmomnaercs [6, 137—138, 177].

B nenom, TpyaHOCTH B mepeBoJe HANPSAMYIO CBSI3aHBI C XapaKTepPOM IEpeBOAUMOrO
TEKCTa W BBITEKAIOMIMM K3 HEro TpeOOBaHMEM TOYHOCTH €ro IepeBoja, KOTopoe B
METOJNYECKOM OTHOLICHUU (POPMYITUPYETCS B BHJIE yUeTa PsAJia MEePEeBOJISCKUX MPUHITUIIOB.

1. «lIpuHnun mnepeBoJa TeKCTa B 3aBHCHMOCTH OT ero xapakrepa». [lonsTue
TOYHOCTHU TIEPEBOJIa B 3HAYUTENIbHOM CTEIIEHN 3aBUCUT OT XapaKTepa MepeBoIuMoro Tekcra. B
HanOOJbIIEH CTEIIEH! B TOM OTHOIICHUH IPOTHBOCTOST XYI0KECTBEHHBIA U MHPOPMATHBHBIN
TeKkcT. B mepBoM ciiydyae TOYHOCTH OTHOCHTCS HE TOJBKO K COAEP)KaHMIO TEKCTa, HO U K €ro
dopme, a Takke KOHHOTauusAM. Tak, ecnu Belpaxkenus: HeM. Der Weg war lang, dbpanu. Le
chemin était long, ut. La via era lunga B CeMaHTUYECKOM OTHOILIICHHUH PaBHO3HAYHBI B 000X
TUTAX TEKCTa, TO B KOHHOTATHBHOM, «XYy/I0’KCCTBEHHOMY OTHOIICHHH MOHATHS “‘way” u “long”
MOT'YT HECTH JONOIHHUTEIbHYIO HH(OpMAIHIO, MOApa3yMeBaTh HEUYTO Oolbllee, W IMOTOMY
nepeaaBaThCs IPYTUMHU JEKCUYECKUME cpecTBamu [6, 63].

2. «IlpuHUMD OJWHAKOBOI YAaCTOTHOCTH» 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO JIOObIE
COOTHOCUMBIE XapaKTEPUCTHKH OPUTHHANA U MEPEBOIA JIOJKHBI OBITH aHAJIOTHYHBI JAPYT IPYTY
MO CBOEW YACTOTHOCTH (XapaKTEpPHOCTH) JUIS OOOWX SI3BIKOB W Uil JTAHHOTO JKaHpa: 3TO
00IeyNOTPEOUTENBHOCTh CIIOBA, €r0 TEPMUHOJIOTHYHOCTh, YCTOHYMBOCTH KOJUIOKAIIMU HITH
rpaMMaTHYeCKOH KOHCTPYKLIMHM, 3aJior, HAKIOHEHHE, TMOPSJAO0K CJOB, METaQOpUYHOCTS,

WONOMAaTHYHOCTh, MYyHKTyanus u T1.40. [6, 136]. Hampumep, ka3zamock Obl, Takoe
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WHTCPHALIMOHAILHOE CJIOBO, KakK profession Ha Jele OKa3bIBAeTCS HEPABHO3HAYHBIM TI0
YaCTOTHOCTH YMOTpeOJIeHHs B pa3HbIX s3bIkax. Hampumep, Bo GpaHIly3CKOM si3bIKE OHO Ooliee
pacmpocTpaHeHo, 4YeM B aHIVIMICKOM, To3ToMy (paniysckoe socio-professionnel
COOTBETCTBYET aHIIMHCKOMY socio-economic, professions intermédiaries — intermediate
occupations, formation professionnelle — vocational training, adresse professionnelle —
business address, journal professionnel — trade paper, association professionnelle — trade
association. Ha HeMelKuil S3BIKATO CIIOBO 4Yallle MepeBOaUTCs Kak Beruf, Berufung, Gewerbe
[6, 33].

3. «[IpuHUMN TepeBoa HA3BaHMIl» BBHITEKACT W3 XapaKTepa MepeBOJMMOro TEKCTa!
Ha3BaHHE «aBTOPCKOTO», XYAOKECTBEHHOT'O MM O(UIIMAILHOTO, TEKCTa CIEAyeT INepeinaBaTh
Kak MOXHO 0oJjiee TOUHO, a cojepiKalirecs B HEM UMeHa COOCTBEHHbBIE HEllb3sl U3MEHSATh (M
3aMeHsATh YeM-nbo apyrum). Tak, mpomssenenne Meiitca (Yeats) «Byzantiumy» QOmKHO Tak
JKe BBITJIAICTh Ha JIFOOOM SI3bIKE, M HUKaKWEe 3aMeHbI, Hanpumep, Ha «In Search of the Infinitey,
HEIOMYCTUMBI: 3TO OYAET MPECTYIUICHUEM Tepe]] aBTOPOM M UCTHHOM [6, 41]. AHAJIOTHYHO U €
Ha3BaHMSIMH JPYTMX IMPOU3BEICHHM HCKyccTBa. Tak, e€Clii Ha3BaHHUE KapTHUHBI (M3BECTHOIO)
XyIOKHUKA B opurnHaie 3ByduT kak «My Dead Mother», To mepeBoa IOMKEH TOYHO €ro
BOCIIPOM3BOIUTh, a HE «repedpasupoBaTthy, cp. «The Artist’s Mother in Death» [6, 184].

B memoM ke Bce TUIBI Ha3BaHUA MOXKHO Pa3ACIUTh Ha «ICCKPUIITUBHBIC» MU
«QJUTIO3UBHBICY» (CHMBOIU3UPYIOIINE TEMY TEKCTa MIIM YKa3bIBAaIOIIUE HA €€ TIIaBHYIO YepTy).
Ecnu B mepBoM citydae HazBaHHE MOXKHO U HY)KHO TIEPEBOJMTH KaK MOXKHO OoJiee TOYHO, TO BO
BTOPOM, OCOOCHHO €CIIM TEeKCT HE SBISIETCS «aBTOPCKHM», OHO 4Yalle 3aMeHsiercss Ha
JECKPUNITUBHOE WJIM COZIepKallee AHAIOTHYHYIO aJUTIO3MI0, TIOHATHYIO TPUHHMAIONICH
KyneType [6, 77].

4. «I[IpuHIUNBI IEPEBOA PA3TOBOPHOI peumn» ONPEACSIOTCS TEM, YTO Pa3roBOpHas
pedb HEMOCPECTBEHHO CBsI3aHa C MECTOM U BPEMEHEM €€ TIPOM3HECEHHUS U TIOTOMY OHa OOBIYHO
HE TEpeBOMUTCS ONM3KO K TEKCTy. Tak, B aHIJIMHACKOM SI3bIKE OHA XapaKTepusyercss He B
MOCNEHIOI OYepe/lb HCIONB30BAaHUEM JICKCHYECKMX W TPaMMAaTHYECKHX COKpAIllCHHI,

HEMPaBWJIBHBIMH TPaMMATHYECKUMHU (OpMaMH, HAMOMATUYHOCTBIO (Cp. a pig in a poke),
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MeTapopuUHOCTBIO (Cp. hotbed) n np. [IpuHIMIBI ee IepeBOAa MOYKHO O0OOIIUTE CACIYIOIINM
00pa3oM: eCTECTBEHHOCTh 3BYYaHHS, YMECTHOCTb, KOMIICHCATOPHOCTh (2HAJIOTUYHBIMH
SIBJICHUSIMH B SI3BIKE TIEPEBOJIA), YMEPEHHOCTh B €€ cTuiau3anuu [6, 37—38].

B memom MOXHO ckazaTh, YTO TPYIHOCTH B TIEPEBOJIE TEKCTa OINPEICISIOTCS €ro
XapakTepoM, conepxkanueM u Gopmoii. Tak, yeM Oonee XymIOKEeCTBEHEH TEKCT, YeM Jlajiee OH
OTCTOMT XPOHOJOTUYECKH, YeM MCEHEee OIpeJeliecHeH W 4YeM Oojiee OH TeMaTHYECKH
pa3HooOpa3eH, 4yeM 0ojiee B HEM pa3rOBOPHOM PeUYH U KyJbTYPHO-CICHM(PUUESCKUX pealinii, TeM
TpyIHEe ero mepepoauts [6, 170].

5. «IIpuHIMOBI MPOBEPKH MepeBoAa». UToOBI MPOBEPUTH IPABHIIBHOCTH BBIOOpA
MEPEBOJJTHOTO DKBUBAJICHTA, MOXKHO HCIOIB30BaTh «OOpaTHBIA IEpeBOJ» Ha HHOCTPaHHBINA
SI3BIK, & TAKXKE CPABHUTH CHHOHUMUYHBIA M aHTOHUMHUYHBIN 1iepeBon [6, 29].

Cpenu MHOXeECTBA CaMbIX Pa3HOOOPa3HBIX MPOGECCHOHANBHBIX OMIMOOK MEPEBOAYNKA
0c000 BBIICIAIOTCS JIBE M3 HHMX: UHTepdepeHius — translationese, u TpaHCpepeHIUS —
translatorese [6, 141]. Translationese — 3TO 4acTHBIN THII WHTEP(EPEHIINU, KOTOPBIA BiIeYET
WUCKa)KEHHE CMBICIIa OpUTHHAJIA, HalMpUMep, TpPH HCIOIb30BAHUU <JIOKHBIX JIpy3ei
nepeBoauuKa», cp. (panu. génial vs. auri. genial. Translatorese — 3TO YaCTHBIM THII
«TpaHc(epeHIInn», KOTOPBIH 3aKIfovaercss B HEONPaBJAaHHOM HCIOJIb30BAHUM CJIOBA HIIU
CIIOBOCOYCTAHMS B IPSIMOM 3HAYEHWH, Korja Oosee onpasaaHo nepeHocHoe. Tak, gpanu. On a
beau dire, ils n’apprennent rien iepeBoauTCA He Kak *One may speak in vain, they won't learn
anything, a kak Whatever you say, they won't learn anything. TpancdepeHius GoOpMHUPYET Kak
OBl 0COOBIN «IOABA3BIKY, CO3/1aBAEMBII MEPEBOJUMKOM, KOI/Ia Y HEro He XBaTaeT SI3bIKOBBIX
pecypcoB, 4ToObI 00JIee MPUEMIIEMO BhIPA3UTh HCXOIHYHO MBICI.

«ITepeBoaYeCKHE JOBYIIKHY

1. Camoii onacHO#M HepeBOIYECKON JOBYIIKOM SIBIISIFOTCS MHTEPHALIMOHAIU3MBI, CPEIH
KOTOpBIX 00Jiee BCEro BCTPEUAIOTCS <«JIOXKHBIE JPY3bs NIEPEBOIUNKA» — UMEIOIIHE OIHY U TY
ke WM CXOAHYI0 (opMy (HamucaHue), HO pa3lMyalollrecs 1Mo 3HAYCHHUIO B JIBYX HIIM Oolee
s3bp1kax. [Ipy 3TOM pas3inuds B 3HAYEHHM MOTYT OBITh KaK 3HAYMTEIBHBIMH, TaK M €IBa

YI10BHUMBIMH. MHorue U3 TaKuX CJIOB pa3BUBarOT CBOM THUI MHOT'O3HAYHOCTH B JaHHOM S3BIKC U
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HEPEIKO OBIBAIOT IIMPOKO3HAYHBIMU. Tak, QpaHIl. affaire ©MeeT OKOJO TPUALIATH 3HAYCHHIL.
«JI0XKHBIM APY3bSIM MEPEBOTUMKA» MPOTHBOCTOAT «MCTUHHBIC IPY3bs MepeBoaunkay (false vs.
true friends). DTO MHTEpHAIIMOHAJIBHBIC CJIOBAa PAa3HBIX S3BIKOB, MMEIOIIME IOJHOCTHIO HIIH
MOYTH TIONHOCTBHIO COBMAJAONIMe 3Ha4YeHWs. Yamie Bcero W Te, W JPyrHe HMEIOT TPEKo-
JIATUHCKOE TTPOMCXOXKJICHHE, COAEPIKATCS HE TOJBKO B POJICTBEHHBIX, HO U B HEPOJCTBEHHBIX
SI3bIKaX, UMCIOT TCHICHIIMIO K IMPOHUKHOBEHHIO B JIPYrHe sI3bIKM (B MCHBIICH CTCIECHU B
KATalickuid, apaOCKkuii, GUHCKUN W WCIAHJACKUH S3bIKH), OCOOCHHO Onarofapsi aMepruKaHCKUM
HayYHO-TEXHUYCCKUM MyOIHMKaIusaM. BakHO, UTO «MCTUHHBIX JAPY3€i» HaMHOrO OOJIbIle, YeM
JIOKHBIX, 0COOCHHO B HayYHO-TEXHUYECKOW OOJIACTH, TIle, TeM HE MEHee, COJEPKHUTCS U P
KITFOUEBBIX «IOXKHBIX Opy3ei» [6, 125; 2, 162; 9].

C omHOH CTOPOHBI, MPOOJIEMa COCTOUT B TOM, YTO MHOTHE IPENoJiaBaTeln MepeBo/a,
0c00EHHO ¢ (PpaHIly3CKOro s3bIKa Ha aHTIHMHCKWH, HE PEKOMEH/IYIOT MCIIONb30BaTh B KAYECTBE
MEPEBOAHBIX YKBUBAJICHTOB MHTEPHAIMOHATIM3MOB «POJICTBEHHBICY» CJIOBA U BBIPAKEHUS SI3bIKA
nepeBoja, cuuTast ux OyKBaJlM3MaMH, W YTBEP)KAAlOT, 4TO, Harpumep, (pani. ambitions mo-
AHTJIMICKY CIIEAYyeT MepeaaBaTh Kak aspirations WM aims, organiser — to rearrange, chaos —
disorder, sans corps — disembodied, indivis — indistinct, dialogue — conversation u 1. 1. Ha
caMoM Jiene B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB TaKOH TIEpeBOJ OKAa3bIBACTCS MEHEE TOYHBIM:
COOTBETCTBYIOIIASl JIEKCHKA, KaK IIPAaBUJIO, OKa3bIBAETCS MOHOCEMAaHTHYHOH W MOTOMY
KOHTEKCTHO HE3aBHCHMOH, CJEJOBAaTENbHO, €€ ClielyeT TepelaBaTh aHAJIOTHYHBIM
WHTEPHAIMOHAIGHBIM BEIpR)KEHHEM, a HE ero CHHOHHMOM [6, 68]. Tem Gonee 3TO OTHOCUTCS K
JIEKCHKE, HMMEIONIEH TI'PEeKO-TaTHHCKOE MPOUCXOXKAEHWe, cp. (paHIl. W aHrl. organisation,
ambition. TeM He MeHee, COOTBETCTBYIOIIAs TEHICHIUS HAOMIOgaeTcsi U B HEKOTOPBIX
crnoBapsix. Tak, MOYTH HA B OJJHOM aHTIIO-(DPaHITy3CKOM WIIH (PpaHKO-aHTIHIICKOM CIIOBape HET
cootrBercTBUs formidable (dpani.) — formidable (aHrin.), XOTs OHO BIIOJHE E€CTECTBEHHO,
0COOEHHO KOI'Jla B TEKCTE TOBOPUTCS O CEphE3HBIX Bellax, cp. des effectifs formidables [6, 81,
154, 164].

C nmpyroii CTOpOHBI, OONBIIOE KOTMYECTBO NHTEPHAIIMOHAIN3MOB U TPEKO-TaTHHIU3MOB

JCHCTBUTENIBHO SIBJISIOTCS «IOKHBIMH JIPY3bSIMH TI€PEBOJAYMKA» M IPEACTaBIAIOT COOOM
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«epeBOYECKUE JIOBYIIKM». Tak, KOHTPIPUMEPOM K paHee CKa3zaHHOMY CIYXHT (paHIl.
rénovation, KOTOpoe B OOJIBIINHCTBE CIy4acB HE MOXKET ObITh IIEPEBEICHO HAa AHTJIMHCKHUI S3bIK
Kak renovation. Ero nmepeBos Kaxpiid pa3 OyeT 3aBUCETh OT €ro KOJUIOKaTa, cp. to renew one’s
subscription/strength, to revive a literary genre, to restore morals, to renew a title, HO: to
renovate a building/furniture [6, 84].

Tak, omHUM M3 CaMbIX CEMaHTHYCCKM OOMAHYMBBIX HWHTEPHAI[MOHAIM3MOB SIBJISCTCS
ornpenenenue technical. VicxonHo, B rpedecKoM sA3bIKe, OHO 0003Hauajo ‘craft’ (pemecno) wiu
‘art’ (McKyccTBO). B Hacrosiiiee BpeMs OHO HCIIONB3YETCsl B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE 3HAYCHHIM
(process, procedure, industrial, infrastructure, practical, complex, difficult, technological u ap.),
MPHYEM €r0 COYETAEMOCTh MOXKET OTIMYATHCS B PA3HBIX S3bIKAaX, MO3TOMY YACTO ATO TOHSITHE
MPUXOIUTCS «BOCCTAHABIMBATHY M3 KOHTEKCTa (Kak Iojapa3dyMmeBaeMoe), cp. ¢paHil. biologie
(‘laboratory analyses’, cp. «OMOXMMHUYECKHI aHAIM3 KPOBH»), KOTOPOE IMOAPa3yMEBaeT actes
techniques, T.e. «use of technical equipment» [6, 43]. Kpome TOro, B pe3yinbrare
JIETEPMUHOIOTU3AINH WM YNOTPEOJICHHsSI B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE WHTEPHALMOHAIBHOE CIIOBO
MOXET TMOYTH MOJHOCTBIO TOTEPATh CBOE HMCXOAHOE 3HA4YCHWE, cp. aHrl. officious —
‘meddlesome’ vs. ‘arrogant’ [6, 48].

AHaNOrMYHO OOCTOUT JIENI0 ¥ ¢ TAKMMHU PACIPOCTPAHEHHBIMU TOHITUSAMH, KaK (QpaHII.
concept, ueM. Koncept, auri. concept. OHH He BCerJa B3aMMO3aMEHUMBI B KOHTEKCTE, YTO
OOBSICHICTCS UCTOPHEH UX BOSHMKHOBEHHUS B KQXKJIOM M3 OTHX S3BIKOB M MX cojiepkaHueM. Tak,
BO ()paHIly3CKOM S3bIKE TOHSTHE concept MosBUiIoch B 1404 T. M MCIONB30BaJIOCh JOITOE
BpeMsi TONbKO B ¢uiocopun. B Hacrosmiee BpeMs OHO BXOAUT B Takue IIUPOKO
YIOTPpEeOUTENbHBIC TOHITHS, Kak concept de base (‘basic concept’), concept publicitaire
(“advertising concept’), test de concept (‘concept testing’). B Hemenkom si3bike Koncept ctan
IMIUPOKO YHOTPEONSAThC TONBKO ¢ 1950-X IT. TO OTHOMICHHWIO K TakKUM O0O0JacTsM, Kak
TUTAHUPOBAHUE, MPOEKTHPOBAHUE, MBICIUTENbHAS JIEITENbHOCT, W JAp., T/e o0pa3syer
cioBocodeTanus, odo3Havaromue ‘train of thought’ mmm ‘balance of mind’. ITosTomy aHri.

concept OOBIYHO COOTBETCTBYET B HEMEIKOM S3BIKE CIOBY Begriff. B aHrn. si3eike concept
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nosiemiics B X VI Beke u B Hacrosiee BpeMs Omke K QpaHil. concept B 3HayeHuu ‘basic idea’
[6, 35—36].

Crnenyer 3aMeTHTh, YTO B HACTOAIIEE BPEeMsl TPEKO-TATUHU3MBI HCIIONB3YIOTCS B
HEMEIKOM SI3bIKE T'opa3/io Oosee akTHBHO, YeM emle S50 yeT Hazan. DTo OOBACHIETCS TEM, YTO
npeobiaaapiiee 0 KOHIA BTopoil MHpPOBOH BOWHBI HETaTUBHOE OTHOIICHHE K TI'PEKo-
JMAaTHHU3MAaM CMEHHWJIOCh, Onaromaps BIMSHHUIO (aMEPUKAHCKOTO) AaHIJIMACKOrO S3bIKA H
aMEPHUKAHCKON KyJIbTyphl (paano, KMHO M TEIEBHJICHHIO), Ha MPOTUBOMONIOXKHOE [6, 82]. B
o0IeM ciyvyae MOXKHO CKa3aTh, 4TO OOJILIIMHCTBO TPEKO-TATHHU3MOB BO (PpaHIIy3cKOM H
QHTIIMHACKOM SI3BIKAX COOTBETCTBYIOT JPYT JAPYTY IO 3HAYCHUIO, €CITH TOJIBKO OHU HE SIBJISIOTCS
«JIOKHBIMH JIPY3bsIMH TIepeBomurKa». Tak, Bo (paHIy3cko-aHTaHiickoM rinoccapun EC ¢panir.
organisation BXOIWUT B 75 yCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUM, HO TOJBKO B JIBYX CIy4asix U3 HHUX
MEePEBOANTCS Ha aHTIIMHACKUN HE Kak organization, a Kak body [6, 82].

B nanHOM KOHTEKcTe cieayer oOpaTUTh BHHUMAaHHE HA TO, YTO B POMAHCKHX S3bIKAX
JATHHU3MOB TOpa3o Oonblle, YeM B JPYTUX EBPONEHCKUX S3bIKaX, OCOOCHHO B 00JAacTH
0003HAYEHMS YEeTIOBEUECKUX Ka4eCTB, a TakkKe B 00JacTH aMHUHUCTPATUBHON M IOPHIHMYECKOM
TEPMHUHOJIOTUH, TTOITOMY TIPH TMEPEBOJIE C POMAHCKHX S3BIKOB YBEITMYMBACTCS M KOIUYECTBO
«IOXHBIX JIpy3el TepeBoaurKa». TeM He MeHee, TOAABIIONIee OONBIIMHCTBO TAaKUX CIIOB B
AQHTJIMHACKOM $SI3bIKE, @ WX COTHU THICSY, BKJIIOUAS M HAYYHO-TEXHHYECKYIO TEPMHHOJIOTHIO
(0coOEeHHO OKaHUYMBAIOIILYIOCS Ha -ion, -ty, -ism), IePeBOJITCS CBOMMH JTATHHCKAMH aHaJoraMu
B JIDYTUX €BPOIEHCKHX s3bIKaxX. [[03TOMy YacThle peKOMEHIAIMU TpernoaBaTencii mepesoa
n30eratb TaKOro pelleHHs HempaBoMepHBI. Tak, Jiekcuka Tumna GpaHu. désordre, tensions,
confusion, polluer ¥ MH. JIp. BBICTYIIAET B KQ4ECTBE «MCTHHHOTO JIpyra MepeBounkay [6, 125—
126, 141, 192, 209].

OtnenpHON MpoOeMoil B JaHHOM KOHTEKCTE BBICTYIAET HAJIW4Yhe B COBPEMEHHBIX,
OCOOCHHO EBPOIEHCKHX, SI3bIKaX MHOMKECTBA CJIIOB W BBIPAKEHHI Ha JIATBIHH, KOTOpPBIC B
OONBIIMHCTBE CIIy4aeB MPEBPATHINCh B HMHTEPHAIMOHAIM3MBI, Kak, Hampumep, curriculum
vitae. Taxkue BBIpaXCHUS OTJIMYAIOTCS KOMITAKTHOCTBIO M TIPO3PAYHOCTHIO W TOTOMY

CTaHOBATCA YZIO6HBIM HOMUHATUBHBIM MHCTPYMCHTOM (a TaKXXC CBUACTCILCTBYIOT O TOM, 4YTO
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MpenojaBaHre JIATBIHA HE TOTEPsUI0 CBOCH aKTyalbHOCTH). B OONIBIIMHCTBE CiydaeB OHU
BKJTFOYAIOTCSI B TEKCT IIEPEBO/Ia B HEM3MEHHOM BHIE [0, 6].

B coBpeMeHHBIX €BPOMEHCKUX SI3bIKaX 00pa3yeTcsi MHOXKECTBO HOBBIX CJIOB MO CTapbIM
TPEKO-IATUHCKUM MopensiM. Hawuboree pacmpocTpaHeHbl TakKHe «IIONYyHEOJOTH3MBD B
POMaHCKHUX sI3bIKaX, cp. (paHil. sociocentriste. Ilpu ux mnepeBojie Ha aHTJIMHACKUI U HEMEIKUN
SI3BIKM  CIIENyeT YUYUTBIBATH CIEYIOIIee OOCTOSTENbCTBO: €CIM B TEKCTE TaKWE TOHITHUS
WCTIOJIB3YIOTCS TEPMHUHOJIOTHYECKH, TO MPH MEPEBOJIE MOKHO HCIOIH30BATh TPAHCIIHTEPAIIHIO.
Ho mpu mepeBose oOliereMaTndeckux TEKCTOB IIydllle JaBaThb MX MEHEe MpETEHIHO3HbIC
COOTBETCTBHS B BHUJC «OOBSICHUTEIBHOIO TEPEBONa», Cp. centered on (their own) society [0,
61]. D10 OOBACHSIETCS TEM, YTO B AHTIMICKOM SI3bIKE TPEKO-TATHHU3MBI MEHEE YaCTOTHBI, YeM
BO (hpaHIly3CKOM, IO3TOMY, HECMOTPSI Ha TO, 4TO, HAPUMEp, PpaHil. preéfiguration 6€3yCIOBHO
o3Havaer ‘prefiguration’, mo-aHIJIMHCKHU OoJiee eCTECTBEHHO OyET 3By4YaTh advance indication,
indication wim warning [6, 203].

Kpome TOro, B OONBIIMHCTBE €BPONEUCKUX S3BIKOB CYIIECTBYET MHOXKECTBO
«MHTEPHALIMOHANBHBIX» MPePUKCOB U cy(PPHUKCOB, TPEHMYIECTBEHHO T'PEKO-TATHHCKOTO
MPOUCXOXKIeHMS (non-, pro-, re-, anti-, pre-, post-, co-, ante-, bi-, -ist, -ism, -istic, -ation v T.IL.),
KOTOpBIC B TIPUHIIMIIE MOTYT OBITH MTPUCOCIMHEHBI K JIIOOOMY CJIOBY, TIOAXOASAIIEMY 110 CMBICTY.
Yacto 310 Oymer YyXKe «IOIXYHEONOTH3M», IOCTOMHCTBOM KOTOPOTO SIBIISIETCS — €r0
CeMaHTHYeCKasl TIPO3PavYHOCTh, B TOM YHCIIC U B MEXbBSI3BIKOBOM OTHOIICHUU. Takue cCpeicTBa
MO3BOJISIIOT TIEPEBOAUYMKY HE «M300peTaThy» COBEPIICHHO HOBOE CJIOBO, a HCIOIb30BATh
HMMEIOIIHECS B SI3bIKE TIOTCHITUANIBHBIE pecypcehl [6, 154].

2. Ocoboro poja MepeBOJUYESCKUMHE JIOBYIIKAMU SIBIISIOTCS GApUAHMbl B HAMMCAHUH
OJIHHX U TEX € CJIOB, HA3BaHH, TEPMHUHOB, B TOM YHCIIE U MEJUIIMHCKUX, OCOOCHHO €CITU 3TO
TpaHCIHUTEpAIlMM, W OCOOECHHO eClM BapuaTWBHO MX Havajo. Ocobas «roioBHas OOIb»
MepeBounka — HMMeHa coOcTBeHHbIe. OHU MOTYT OBITh €My HEW3BECTHBI, HAMUCAHBI C
OIMMOKaMH WJIM OIeYaTKaMH; OHH MOTYT OBITh TPAHCIUTCPHPOBAHBI HE IO TPABUIIAM, OHU
MOT'YT BXOJIHTh B TEPMHHOJIOTHUECKHIE CIIOBOCOUCTAHMS HITH TeorpaduiyecKkiue Ha3BaHHUS U T.1.,

cp. Yexos vs. Chexov, Tchekhov, Tshekhov. B nio0oM ciydae MX HalMcaHUE CIEAYET
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MPOBEPATH MO CIPAaBOYHHMKAM W 10 BOZMOXKHOCTH CONPOBOXKAATh MpuMedanusamu [6, 90, 35,
48]. O60 Bcex 3aMEUEHHBIX HETOYHOCTSIX WJIHM OIMIMOKaxX, BKIIOYas GakTHUYecKue, 00s3aTeIbHO
clIeayeT coo0IIaTh aapecary wiv usnateito [6, S1].

3. Hacrosmiyro nepeBoA4ecKyro JIOBYIIKY IPEACTABIIAIOT CO00M akpOHUMbI. OHH MOTYT
obiTh MexayHapoaabiMa (UNO) mnm BHyTpuHanmoHaIbHBIMU. [lociienHue maneko He Bcerna
MOXXHO HaWTH B CJIOBape. 371eCh MOMOTYT CIIEIYIONIME MPUEMbl: 3HaYCHUE aKPOHMMa MOXET
OBITh yKa3aHO B JPYyroM MeCTe TeKcTa WM B OuOiImorpaduum K HEMy, OH MOXET OBITh
WHTCPHALIMOHAIM3MOM, AHTJIMIIU3MOM WM TPaHCIUTEpalMeld M3 TPEThEro S3bIKa, a TaKkKe
COKpAIlEHHEM M3 TIEPBBIX OYKB HMIIM CJIOTOB CIIOBOCOYETaHHS, ¥, HAKOHEII, COJIEPKATh OIEe4aTKy
WIH OTHOCHTHCS K mpouuioMy. Hacto akpoHHMM MOXO0X Ha Heonoru3Mm. Ecnmu oH siBisiercs
HMEHEM COOCTBEHHBIM KaKOW-T1M00 (UPMBI, TO €ro He Haao pacir(poBBIBATh, 4YaCTO
JOCTATOYHO MUHUMAJIBHOTO 00BbsicHeHus, cp. IKEA, the Swedish takeaway furniture superstore.
Crenyer 3aMeTHTh, YTO B HACTOSIIEE BPEMs B Pa3HBIX CTPaHAX U B Pa3HBIX 00JIACTAX aKPOHUMBI
Oomee Bcero OCHOBAaHBl Ha aHTJMHCKOM S3bIKE M, KPOME TOTO, YacTO OKa3bIBAIOTCS
MPEXOAIIMMU U OBICTPO Hcye3aroT [6, 93—94, 100, 132].

4. OcoOyio mpobjieMy NpH IEPEBOJIC MOTYT COCTaBHTh MeTa(ophl, KOTOPBIE XOTS U
MPEACTABISAIOT COOOH B HEKOTOPOM CMBICIE «OOMaH», SIBISIOTCS OYeHb A(PQPEKTUBHBIM
CPE/ICTBOM  COJICPKATEIBHOTO, JKOHOMHOT'O W BBIPA3UTENBHOTO OMUCAHUS Yero-In0o.
Meradopbl  OBIBAIOT  CHEAYIOMIMX BHJOB: MEpPTBbIC, KIHIIE, CTaHIAPTHBIE, HOBEIC,
OpHUTHHAJIBbHBIE, a TAKXKE YHUBEpCAJbHBIC, KYJIBTYpPHBIC U MHIUBHUIyalbHBIE (aBTOpCKHE). Mx
MepeBo]] MOXKET OBITh OCHOBaH Ha CICAYIOIIMX TPOIENypax: UCIONb30BaHHE aHAIOTHYHOTO
oOpa3a; HWCIOJB30BAaHME JPYroro odpasa, peaykKnus K  3HAYCHUIO,  aJamTanus
CTaHJapTHOW/001IEeyTOTpEOUTENHHON MeTa(ophl; UCIIONB30BAaHUE aHAIOra, COYETAHUE CMBICTIA
u obpaza [6, 26, 97, 111, 144, 184, 201]. OcoObiM THIIOM MeTadOp MOKHO CUHUTATh UUOMBI,
KOTOpBIC MPEJCTABISAIOT COOOW, MO CYIIECTBY, «pACIIUPEHHBIE CTaHAApTHhIE MeTadopb»
(extended standard metaphors), W pacmajgaroTcsi Ha yHUBEpcallbHBIE W  KYJIBTYpHO-
cnenuduunsie. B mocnenHem citydae oHu nepeBoAsTcs: (1) UCXoas U3 Apyroro, aHaJOrHYHOrO

obpa3sa, (2) ¢ morepeii MeTadopuuHocTy, (3) nHOrma OykBajabHO. Hampumep: aHri. fo be over
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the moon — (paHil. étre aux anges; auril. you are asking for the moon — HeMm. du verlangst das
Unmégliche vs. ¢pani. tu demandes la lune. «'paMMaTHYeCKHe» HUIUOMBI (BKIIIOYAIOIIHE
CITy>)KeOHBIE CJIOBa THITA IPEAJIOTOB) HENIb3s MepeBecTH OykBasbHO [6, 40, 73]

5. BoNBIIMHCTBO Pa3HO0OPa3HbIX «IMCKYPCHUBHBIX)» KOJUIOKAIIMHA — BBIpaXKCHHUH Thma |
am sorry, AIMEIOT JIBa 1 Oojiee 3HAYEHUH B s3bIke. Tak, B aHINIMICKOM OHO MOXKET O3Ha4YaTh WU
‘I regret I did this’, niau ‘I regret that this has happened (through no fault of mine)’, koropsie
MIpH TIepeBOJie JOKHBI MepeaaBaThCsl Mo-pa3HoMy [6, 42]. AHaIOTMYHO U BBIpa)KeHUs THIIA
How often?, xoropoe moxeT o3Hauath 1 ‘How many times?” u ‘How frequently?’. Tak, B
AHTJIMICKOM SI3BIKE BOIIpoc Why? MOXKET MMETh YeThIpe 3HaUeHus [6, 79].

IpuHIUNBI 1 TEXHUKH (OPMUPOBAHHS YYBCTBA SI3bIKA

OOyueHure nepeBoly Hepa3pbhIBHO CBS3aHO ¢ OOYUEHHEM «UYBCTBY S3BIKa», OCOOCHHO
POAHOTO, ¥ C pa3BUTHEM HaBBIKOB KAU4ECTBEHHOT'O JIUTEPATYPHOT'O H3JI0KEHHUST MBICIICH, TyBCTBA
CTHJIS, MEPHI U T.J., @ TAKKE C YMEHHEM aHAIM3UPOBATh M COMOCTABIISTH SI3BIKOBBIC CPEJICTBA
POAHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, BBISBIISITH UX OCOOCHHOCTH H T.II.

1. Texuuxa ¢popmuposanusi uyecmea s3vika CBsi3aHa C HAaBBIKAMH DPaclO3HABAHHS
Pa3IMYHBIX THIIOB S3BIKOBBIX 3HAYCHHM: JICKCHYECKUX U TPAMMATHUECKUX, CHHTAKCUYECKUX U
CHHTarMaTHYECKUX, JICHOTATHBHBIX U KOHHOTATHBHBIX, ICCKPUIITUBHBIX U OIIEHOYHBIX, OOIIHX
u  crnenuUYecKUX,  YHHBEPCaJbHBIX W  OTHOKYJIBTYPHBIX,  CTHJIHMCTHYECKHX U
TEPMUHOJIOTUYECKUX, apXaWdecKMX W HCTOPHYECKHX, W MH. Jp. Tak, ocoObie
KOMMYHUKATHBHBIC 3HAYCHUS HMMEIOT: MOPSIOK ciaoB (3M(asza), 3Haku mpenuHaHus (THpe,
JIBOETOYME, CKOOKH, KaBBIUKH, OTTOYME W T.I.), MIPH(THL, 3BYKOCOUETAHUS (IUIHTEpPAIHS,
ACCOHAHC, OHOMATOIIEes ), THTEHCU(DHUKATOPBI M JIEMHTEHCHU(PHUKATOPHI U 1Ip. [6, 64, 171].

Texnuxa opmuposanus HABLIKOG TUMEPAMYPHOLO U3LONCEHUS MblCleli BKIIOYAET,
MOMUMO TIPOYEro, YMEHUE paclio3HaBaTh NMPHU3HAKA HE TOJBKO JHUTEPATYpPHOTO S3bIKa, HO U
XyZOKeCcTBeHHOro u3noxeHus. K HuM ortHocsTes: (1) 00pa3HOCTH, alUIETOPUYHOCTH U
KOHHOTaTHBHOCTH, (2) 3BYKOCHMBOJIMYHOCTH (3HA4YCHHE 3ByKocodeTaTenbHOCTH); (3)
pUTMHYECKas opraHuzaius; (4) KOHIEHTPUPOBAHHOE BRIPAKEHNE MBICTH (OTCYTCTBUE JTUIIHUX

cioB); (5) MOJIMCEMaHTUYHOCTh, MIUOMATHYHOCTh M CHMBOJIMYHOCTH (0COOCHHO HMEH
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COOCTBEHHBIX); (6) IIMPOKOE HCIOJb30BAHUE JIGKCUKH, OINKCHIBAIOIIEH YyBCTBA, OILLYIICHUS,
OTHOILIEHH ], THYHOCTHBIE KauecTBa M T.I1.; (7) acTeTnyeckoe U AuJakTH4Yeckoe usmepenue. [lpu
MEpeBOJie  XYIOKECTBEHHOIO MPOM3BENCHHUS JCHOTATHBHBIM CMBICI HE TaK Ba)KeH, Kak
KOHHOTAaTHUBHBIH, 0co00c BHUMaHHE CJENyeT YACNATh KIIOYEBBIM CIOBAM W TOHSTHSIM,
ACTETHYECKOMY 3BY4YaHHIO mepeona u ap. [1; 5; 6, 102—103, 114, 202].

Kpome Toro, mepeBomMYMK MJOIDKEH UYYBCTBOBATh pPAa3lUYHBbIC CTHIMCTUYECKUE U
coJiepKaTebHbIe HEAOCTAaTKH IEPEBOAMMBIX MM (M BOOOINE JFOOBIX) TEKCTOB, OCOOCHHO
TPIOU3MBI, O0IIME MECTa, TAaBTOJOTUH, 0aHaJTbHOCTh, MOILIOCTh, H30BITOYHOCTD, MHOTOCIIOBHE
u 1. [6, 116]. Tak, B mo0O0OM TeKcTe, OCOOCHHO B HAay4YHOM, H, B YacCTHOCTH, B
MEpEeBOJJOBEAYECKOM, TIOBTOPEHUE TaKHX MallOMH(POPMATHUBHBIX CIOB, Kak of course, surely,
after all, apparently, actually, n Tem Ooree 3I0yNOTPEOSICHUE UMHU JelacT H3JI0KCHUE
MMOBEPXHOCTHBIM W CTHJIMCTHYECKH yiIepOHbIM [6, 9]. COOTBETCTBEHHO, MEXHUKA
dopmMuposanusi HABLIKOG «21A0K020» NUCLMA/Nepesodd TIONPa3yMeBaeT YMEHHE BBITIONHATH
MHOXECTBO Pa3HOOOPa3HbIX OIEpaIfii MO0 YIPOUICHUIO U3JI0KEHUSI U YETKOMY BBIZICTICHUIO €ro
OCHOBHBIX TOJNOKeHHH. Tak, OONbIIOe KOMMYECTBO HIMPOKO3HAYHBIX CIOB (BO (haHILy3CKOM.
SI3BIKE 3TO évolution, élément, phénomeéne, affaire u p.) B epeBoje, OCOOCHHO Ha aHTJIMHCKUI
SI3BIK, MOXKET OBITBH OIyIIIEHO [6, 86].

2. B mepeBogueckOM OTHONICHWW JIGKCHKA $3bIKa OpPTaHU3YeTCS CICAYIONIHMHA
KOOpJIMHATAMHU: TOPWU30HTAIBHO OHAa COACPKUT (YHKIHMOHAJbHBIE CJIOBA (MECTOMMEHHS,
MPEUIOTH U T.I1.), KOTOPhIE€ CHHTarMaTHYHbI, KOHTEKCTHO 3aBUCUMBI U CBSA3aHbI JIMHEHHBIMU
CBS3SIMH; BEPTHKAJIBHO OHA COJCPKHUT KITIOUEBBIC CJI0BA, TEPMUHBI M IIOBTOPSIFOIIMECS ITOHSTHUS,
KOTOpbIC MapaJurMaTHYHbl, CBS3aHbI TJTyOMHHBIMU CBS3SIMH M 4aCTO OKa3bIBAIOTCS KOHTEKCTHO
He3aBUcHMbIMU [6, 108]. [Ipn 3TOM B IGHOTATUBHOM OTHOLICHWW HauOosee BakKHA TPEIMETHAs
JIEKCHKa, Jaliee — TJarojibHas, MOTOM aOCTpakTHBIE WMEHa, MpuiaraTtelibHble M HapedHus.
[Mpuyem abcrpakTHas JiekcHKa 0oJiee BCEro OTpa)kaeT UACOJIOTHIO U TIOTOMY HMEET MHOYXKECTBO
CHHOHHMMOB KaK B MCXOJHOM SI3bIKE, TaK U B s3bIke mepeBoga. COOTBETCTBEHHO, B 3ar0JIOBKE
tuna «A nasty odour in Parliamenty Tonbko Parliament Oyner WHBapuaHTHBIM B TiepeBojie [6,

112].
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3. B MeXBAI3BIKOBOM OTHOIIEHHH OCOOCHHOCTBIO aHTIHICKOTO SI3bIKa TI0 CPABHEHUIO C
JIPYTUMH E€BPOIEHCKUMH SA3bIKAMU SBJISICTCS, HAIIPUMEP, TO, YTO OH Pa3inyacT YMCIUTECIbLHOES
oOne W HEONPEACICHHBIA apTUKIIB @, YTO YACTO UTHOPUPYETCS TIEPEBOAYMKAMH, KaK U TO, YTO OH
nMeeT nBa 3M(aTHYECKUX BpPEMEHH: Hacrosiiee u mnomenmee: do love, did love [6, 92]. B
JKaHpe COOOIICHUI aHTVIMHCKUHN SA3bIK OKa3bIBaeTCS Oosee «aenoBbiM» («matter of facty), uem
bpannysckui, cp.: 'aube de ce siécle vs. the beginning of the century (cp. *dawn), les fidéles
du parti vs. the party’s supporters (cp. party faithful) [6, 116]. IloceccHBHBIC KOHCTPYKIIUH B
AHTJIMICKOM SI3BIKE CUMTAIOTCS CHHOHUMHUYHBIMU I€HUTHBHOW KOHCTPYKLHHU C IPEIJIOTOM Of.
Ho Mexay HUMH ecTh CyIIEeCTBEHHAs CEMaHTHYECKas pa3HHIa: B OTIUYHAE OT KOHCTPYKIUHU
Mozart’s works, BelpaxxeHue the works of Mozart Goiiee apXxanuyHOe U TOPIKECTBEHHOE, B HEM
MpeUIor MOJYEPKUBACT 3HAUYCHHE CBOEro oObekta [6, 62]. Bo (dpaHIly3ckOM M HEMEIKOM
SI3bIKaX a0CTpaKTHBIE CYIIECTBUTENBHBIE Yallle UCIOIb3yIOTCS BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, YEM
B aQHIJIMICKOM, IO3TOMY BbIpakeHHs THma HeM. (trotz vieler) Unstabilitdten cnenyer
nepeaaBaTh aHMIMUCKUMU KOHCTPYKIMIMH Tuna (unstable) situations/periods of instability [6,
124]. Bo ¢paHIly3ckoM sI3bIKE 3aMETHa TEHICHIIMS WCIIONB30BaTh OJMHOYHBIC OTTJIATOJIbHBIC
CYIIECTBHUTEIBHBIC, TOT/IA KaK B aHTIUHCKOM — C YTOYHSIONIMMU OIpEeNIeHUsMH, cp. (paHil.
["opinion, aspirations vs. auriL. public opinion, workers’ aspirations [6, 159].

4. TlepeBOAYMKY Ba)KHO CIICAWTH 3a TEMH HM3MCHCHHSMH M WHHOBALUAMH, KOTOpPBIC
MPOUCXOAAT B sI3BIKE, KYIbType, OOIIecTBE, B MHpPE M T.A. TaK, «aHUMaIU3M» B S3bIKE
MOCTETIEHHO CTAHOBHUTCSI BCE MEHEE aKTHBHBIM. B pe3ynbTare, HarpuMmep, B aHTIMHACKOM SI3BIKE
NOOpOJIeTeNN, CTpaHbl, PEKH, TOPOAa M JlaKe Cy/Aa TEPSIOT I'paMMAaTHYECKHU JKEHCKHUH PO,
MPOUCXOAUT UX «IedeMHHU3aNUs». TeM He MeHee, BO3HHKAIOIINE HOBBIC TOHSTHS BIIOJHE
MOTYT MOJIYYUTh MEPCOHUDHUITUPOBAHHYIO XapaKTePUCTUKY, cp. dpaHil. le mécanicien, HeM. die
Lokomotive [6, 12]. [lanee, B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM U (DPaHIy3CKOM si3bIKax Bce Ooliee
SIBHO HaOIIt0aeTcs TEHICHIINS K PACIIMPEHUIO UCTIONB30BaHUS CKOOOK (Kak 0osiee 3KOHOMHOT O
crocoba BBIPa3UTh CMBICT ‘HANpUMep’, ‘CpaBHU U Jp.), a TaKKE KaBblUeK (Kak CpelncTBa

BBEJCHHS HEOJOrM3Ma WM BbIpakeHus upoHuu) [6, 91]. Kpome TOro, KaBBIUKHA CTajH
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HCIIONBb30BaThC TMEPEBOIYMKAMM Il 0003HAYEHUs OYKBaJBHOTO IepeBoja, cp. (panil
[’enterprise citoyenne vs. ‘citizen company’.

B coBpeMeHHBIX aHIJIMHACKOM, HEMEIKOM, a TaKkKe CIaBIHCKHX S3bIKaX CTaJo
MOSIBJIATBCSA BCe Oojbllie «(HPa30oBBIX CYINIECTBUTEIBHBIX», a TaKXKe CIIOBOCOYETAHUN ¢
neGHUCHBIM HamucaHueMm, cp. HeM. Durchbruch (‘break through’), Durchsetzung (‘carrying
through’), pyc. 6usuec-runeeucmurxa. COOTBETCTBYIOUIUE SBJICHUS CBHICTCILCTBYIOT O
MOSIBJICHUM HOBBIX MEKBSI3bIKOBBIX COOTBETCTBHM, cp. business linguistics. B coBpeMeHHOM
s3pike Kananpl, B omimume ot OpaHImM, BhIpakeHHE ‘TIpaBa ueloBeka’ 3BYYHUT Oolee
TIOJIUTKOPPEKTHO, cp. les droits de I’homme vs. les droits de la personne [6, 86, 122, 91, 41]. B
COBPEMCHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE IIIMPOKO HCIOJB3YIOTCS TaKHE «IOJMTKOPPEKTHBIC
TIOHATHS, KaK unwaged, ethnic, committed, gender, alternative, caring, grass roots, supportive u
T.Ml., KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT «aHTarOHMCTHUYECKHE» ompeneneHus (paternalistic, divisive,
patronising, Bourbons, emotional), a Taxxe Takne «MOJIHBIE» KOMIIBIOTEPHbIE TIOHSATHS, KaK
menus, interfaces, scenario, module, on stream, in synch, infrastructure, mindset. OHU
YHOTPEONSIOTCS IS OMHCAHHWS THUIUYHBIX CHTyallud W TPOOJIeM COBPEMEHHOW >KM3HU H
BBICTYIAIOT B KaueCTBE KJIIOYEBBIX CJIIOB COBPEMEHHOM KyNbTyphl. VX cienyer nepenaBath
CTOJIb K€ THIMYHBIMU KJIIOYCBBIMH CJIOBAMH, OTHOCSIIUMHUCS K KYJbType SI3bIKa meperoja [0,
45].

Kak Mbl cMorim yOemuThcs, MHOXKECTBO HaOmroaeHui, cuenaHHbix [1. Heromapkom
OTHOCHUTEIBPHO COOTHOIICHHS EBPONEHCKHX S3BIKOB M HX OCOOCHHOCTEH C IMepeBOIYECKOM
TOYKU 3PCHHMSI, OKa3bIBACTCS YPE3BbIUANHO MOJC3HBIMA U MHTEPECHBIMU M B JIMHTBUCTHUECKOM
OTHOIIICHUH.

CunpaBouHasi JuTepaTypa

B mnpunnune, coBpeMeHHas IMepeBOAYECKas IMPaKTHKa CTaBUT IEPeA JUHIBHUCTUKON
BOOOIIIE, a TaKKe Mepea JeKCUKorpaduei, KOPIyCHON M MPHUKIAIHON JIMHIBUCTUKON IICIIBIN
psAa mpoOjieM 1O COBEPIICHCTBOBAHHMIO HMEIOIIMXCS CJIOBAape W CO3JAaHUI0 HOBBIX M

MIPUHIUITMAJIBHO HOBBIX TUIIOB U BUJIOB CHOBapeﬁ " CIIPaBOYHUKOB.
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CoBpeMEHHBI TMEPEBOMYMK HYXKIAACTCSI B CaMbIX COBPEMEHHBIX CIPaBOYHHKAX,
CO3JIaHHBIX B TOM YHCJIE M C TIOMOIIBIO COBPEMEHHOH KOPIYCHOW JIMHIBUCTHKH W JPYTHX
KOMIIBIOTEPHBIX ~ TEXHOJIOTMH. [IOMHMO  OOBIYHBIX  OJHOS3BIYHBIX, JIBYS3bIUHBIX U
MHOTOSI3BIYHBIX CJIOBapei, HEO0OXOAUMbI (MHOTOS3bIUHBIC) CIOBAPH AHTOHMMOB, CHHOHHMOB,
HEOJIOTU3MOB, apXanu3MOB, CIIOBapy LUTAT M KPbUIATHIX BBIPAXKCHHUH, MOCIOBHUI] U ITOTOBOPOK,
($pa3eoqOoru3MOB M KOJUIOKAIIMH, PasrOBOPHON peYd, aKPOHMMOB, COKpAalleHWH, OCOOEHHO
MEAMIIMHCKMX W TEXHUYECKUX, MepcoHanuit (ocodenHo Tuma «International Who’s Who?»), a
TaKXKe TEPMHUHOJIOTHYECKUE, YHIUKIONCMYECKIE, STHMOJIOTHYECKHE W KOHTEKCTOJIOTHYECKHE
MHOTOSI3BIYHBIC T€3aYPYChl, KOHKOPJAHCHI U CIIpaBOYHUKH [6, 14, 83, 85, 99, 100, 126, 203].

Bce Tumbl ciioBapeil ¥ CIpaBOYHUKOB JIOJDKHBI OCHOBBIBATHCS Ha OOJIBIIOM KOPITyCE
TEKCTOB, KOTOpbIE, B CBOIO O4Yepeb, JOKHBI COACPKATh CBEICHUS 00 HMX BpPEMEHHOH
otHeceHHOCTH [6, 132, 173]. BaxkHyro nH(OpMaIMIO TOJDKHBI JaBaTh YaCTOTHBIC CIOBapH U
CIIOBapH, COCTaBIICHHBIC HA OCHOBE MapaUIebHBIX TEKCTOB. Tak, B TPEX CIydasX M3 JECATH
¢dpaHl. choix TepeBOAWTCS Ha AHTIMHUCKUEN S3BIK Kak decision, a TIArOll proposer Kak to
recommend |6, 26]. OueHb BaXkHa [T IEPEBOAYNKA U TaKasi CTATUCTUYECKast HHPOpMAIHs, KaK
CpeIHsS JUIMHA MPEUIOKECHUS B Pa3HBIX CTHJISAX M JKaHPaX B POJHOM M MHOCTPAHHOM S3BIKE.
Tak, II. Heiomapk cumTaer, 4to i aHTIMICKOrO S3bIKa XapaKTEPHBI 00Jee KOPOTKHE
MpeUIOKEHUA, YeM B JPYTUX €BPOMEHCKIX sA3bIKax [6, 36].

CoBepIlICHCTBOBAHWE  WMEIOIIMXCS  CloBapei nojjpazyMeBaer  yTOYHEHHE
coJiepKalleiicss B HUX HH(pOpPMAIlMM U BBEICHHE HOBOH, JomojHUTEAbHOW [6, 164]. Tak,
anriuiickue TonkoBble cioBapu (Kommmus, Okchopa, Jlonrman) ¢paHIly3ckOMy MOHSTHIO
amour propre IalOT KOPOTKHE U MIOTOMY HETO4HBIE cooTBeTcTBUs ‘self-respect’ u ‘self-esteem’.
Bonee momHoe ompeseneHne COOTBETCTBYIOIIEI'O IMOHSTHsS, B3aToro u3 cioBaps «Le Petit
Larousse», cnenytromiee: «an acute feeling of personal dignity and value, which causes one to
suffer for being underrated and, often as a consequence, to want to impose oneself on the esteem
of others» [6, 45].

XapakTepHbIM HEIOCTATKOM TPAJWIIMOHHBIX JBYSI3BIYHBIX CIIOBapeil SBJISCTCS TaKKe

OTCYTCTBUEC NEPEKPECTHBIX OTCBHBIJIOK K COCTABHBIM 4YaCTAM CJIOBapsd WU BHYTPU HHUX. TaK, HEM.
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Wissensshaftler u ero coorBercTBusi — aHri. scholar, scientist u ¢panu. spécialiste, TOMKHbBI
yKa3plBaTh €lle W JPYyr Ha Jpyra. M XOTs B clloBapsiXx HE TNperycMOTpeHa BO3MOXKHOCTh
nepeBofa aHri. scholar w Qpaunu. spécialiste xak Wissensshaftler, Takoli BapuaHT MOXKET
MIPUTOIUTHCS B ONpeAeNIeHHBIX KoHTeKcTax [6, 140, 183].

Hyxnaercs B najabHEHIEH qeTalbHONW U MOAPOOHOMN pa3paboTKe M CHCTEMa CIIOBAPHBIX
noMer. Tak, TpaJUIMOHHBIC CIIOBAPU CJIEHTa MOTYT OBITh PACHIMPEHBl U JIONMOJHEHBI 32 CUET
HEOJIOTU3MOB M COKpAaIlleHWH, KOTOPHIE IIHUPOKO HCIIONB3YIOTCS, HANPHUMEp, B AHTJIMHCKOM
pasroBopHOM TpodeccHOHaNBFHOM s3bIKe. Ha OCHOBE COOTBETCTBYIOMIMX KOPHYCHBIX JaHHBIX
OpH 3TOM B TakKoW CIIOBaph JKENATEIbHO BKIIOYATH JaHHBIE O YaCTOTHOCTH, BpPEMEHHU
BO3HUKHOBCHUSI, YMOTPEONCHHS W BBIXOJA W3 YIOTPEOJCHHUs, CTENEHW pPacIpoCTpaHCHHS,
YPOBHS Pa3rOBOPHOCTH ¥ CHUKEHHOCTH JIEKCUKH U T.1. [6, 186].

B nepeBogueckoM u BOOOIIE B MEXKYIBTYPHOM acleKkTe ObUIO ObI OYEHB JKENaTeNbHO
BKITIOYATh B OJHOSI3BIUHBIC U JIBYS3bIYHBIC CIIOBApH MH(OPMAIIHIO O KOHHOTAIMIX. boiee Toro,
BEChbMa KeNaTeNbHO COCTABIICHUE CIIEUANILHBIX CIOBapeil KOHHOTAIMN, a TaKkKe CUMBOJIOB U
3HaKOB, KOTOpbIC OYEHb HYXXHBI IepeBoayrKaM. HamprmMep, B HEMEIKOM SI3bIKE HE TaK JaBHO
BO3HUKIIUI 3BPEMU3M guest workers Tompa3ymMeBaeT WHOCTPAHIIEB, U, B IEPBYIO OYepelb,
Typok. BooOiiie, 6ojee BCero KOHHOTAIMM y MPEAMETHOW OOIICYNOTPEOUTEIBHON JICKCHKH.
Tax, B aHIHHACKOM s13bIKE gold MOXKeT ToJpa3yMeBaTh TaKue MOHATHS, Kak virtue, excellence,
scarcity, brightness m np. BaxHo emie, 4ToObl B TakKuX CJIOBapsXx YyKa3bIBAIOCH BpEMs
BO3HUKHOBCHHMSI KOHHOTAIIUW M/WJIK TIEPUO]] €€ UCIIOIb30BaHus [6, 93].

CrnoBapu Kak IPOBOTHUKH KYJIBTYPBI JIOJDKHBI BKJIIOYATh BCIO COBPEMEHHYIO JIGKCHKY, B
TOM 4YHCIe W U3 XYAOKECTBEHHBIX NpomsseneHuil. Tak, «[ammer» mnpencraBisier coOoH
HEOTHEMJIEMYIO 4acCThb COBPEMEHHON AaHIVIMMCKOW KYJBTYpbl M COBPEMEHHOIO aHIJIMHCKOIO
s3bika. [lodTOMY BCS JIGKCHMKA, B TOM 4YHCIE M OHOMAcCTHYECKas, COIepXamasics B 3TOM
MPOU3BENICHNUH, JJOJDKHA OBITh OTpakeHa B ciioBapsix. [loaToMy ymuBUTENBHO, uTO HU B «The
Collins English Dictionaryy, Ha B Ipyrux cioBapsx Her cioBa mobled (‘muffled’) [6, 210].

B cBere mpoucxofsmmx B MUpE KYJIBTYPHBIX U MPOYMX M3MEHEHHH 3HAYMTEIHLHOTO

COBCPUHICHCTBOBAHUA Tpe6y10T " pasHoro pojJa pasroBOpHUKHU, ABYA3BIYHBIC 1 MHOTI'OA3BIYHEBIC.
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Bce oM 0/DKHBI HAUMHATHCS ¢ BEXKIIMBBIX oOpaiiuenuii (tuna Please, Excuse me, Thank you, 1
beg your pardon w 1..). [lanee, oHM 00s3aTENBHO JOJDKHBI BKIIOYATh PA3HOrO poja
MPOTUBOIOCTABIICHHS, KacaloIIuecs 4YeoBeUSCKUX KauecTB (bad/good,  kind/unkind),
(U3MYECKUX CBOWCTB MpeAMETOB (thick/thin, long/medium/short), neWcTBUN M UX OTPHUIIAHHN
(workfidle, dolundo, golreturn), a TaKKe rpaMMaTHYCCKU PaBHOILICHHBIS
CJIOBOOOpa30BaTe/bHbIC M JpP. (POPMAHTHI, MEKb3BIKOBBIC COOTBETCTBUS Ha (DOHETUUCCKOM
ypoBHE (Cp. UCII. grand-eza — aHTIL. great-ness), CBEIEHUS O KyJIbTYypHBIX 3alperax u T.II. [6,
194].

B 1emoM coBpeMeHHas CHOpaBOYHAs JIMHTBUCTHYECKAs M SHIMKIONCAUYECKAs
JUuTepaTypa JO/DKHA TaKKe OTpa)kaTh MPOUCXOASAIIYI0 B HACTOSIIEE BPEMs KOHBEPIEHIIMIO
EBPOIICUCKHUX SI3BIKOB M KyJIbTYyp [6, 218].

Teopusti nepeBoa U NpenoaaBaHue

CMBICIT TEOPHUH TIEPEBOA JOJKEH 3aKIII0YaThCsl B IIOMOIIM NIEPEBOAYMKAM B MIPUHITHH
pelleHui 4Yepe3 yka3aHHE Ha BO3MOXKHBIC MX BapMaHThl M Ha JIOCTOMHCTBA M HEIOCTATKU
KQ)KJOro M3 HHUX, a TakkKe B (POPMYJIMPOBKE MEPEBOMYSCKUX peKOMeHmaiui. Teopus momKHA
ObITH TIpoBepsieMa Ha mpaktuke [6, 22, 39], uMmerh crporue AePUHUIMH U COOCTBEHHYIO
METOJIOJIOTHI0, ONHUPAThCA HAa MPEICTABUTEIbHBINA WIUIIOCTPATUBHBIM SI3BIKOBOM MaTepuan M
OTBEYATh HA TJIABHBIA BOIPOC: KOTZIA CIEAYET IMEPEeBOJUTH JOCIOBHO, a KOTJla 3TO CJIeNaTh
HEBO3MOXHO [6, 47, 49, 66, 106].

B ujeane teopus neperona J0JKHA ObITh MPEACTABIICHA B BHJIC TAOJIMIIBI, COCTOSIICH
M3 TPeX KOJOHOK. B mepBOil HOMIKHO MOMEMIATHCS ONPENEICHHOS JUHIBUCTUYECKOES SBJICHHE,
MpEeACTaBISAIONIee TEPEeBOAUECKYl0 mpobieMy (0T 3Haka TpENWHAHHA J0  IIeIOTO
MPeUIOKCHUS/BBICKa3bIBaHus). Bo BTOpOi — BCe KOHTEKCTyallbHBIC IETEPMHHAHTHI €ro
MepeBO/a, BKIIIOUAs JTUHTBUCTHYCCKHE M pedepeHInaibHble. B TpeThbeit — Bce BO3MOXKHBIC
METOJBl W TPOIEAypPhl BHIOOpAa BapHAHTOB IepeBoga. Tak, Knesset B ONPENEICHHBIX
KOHTEKCTax (Hampumep, B HEODUIIUAIBHBIX THIIAX TEKCTa) MOXKET OBITh MepefaH Kak Israeli

Parliament», n xak Knesset — B 6onee opHUIIHaIbHBIX COOOIIEHUX [6, 44, 65].
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B 1menoM mnpakTHYeCKHM OPUEHTHUPOBAaHHAs TEOpHs IepeBOJa — IPAKTHYECKOE
MEPEBOIOBEICHUE», OTIMYACTCS OT TEOPETUYECKOr0 MOJCIMPOBAHHUS ITIEPEBOJA TEM, HYTO
(dbopMyIHpyeT METOAbI M IPUHLMUIBI mepeBoaa: «A or the theory of translation, which is a
method and an aim of translating, should not be confused with translation theory, translation
studies, ‘translatology’, Ubersetzungswissenschafi etc., which is all you want to know about
translation but never think of asking» [6, 107]. «Translation theory is the identification,
generalization, diversification, contextualization, variation and proposed solution of particular
translation difficulties» [6, 196].

B Hay4YHOM OTHOIIEHWM COOTBETCTBYIONIME MPUHILMIIBI U METOAbI MEPEBOJIa JOJIKHBI
(hOpMyIHUPOBATLCS B TOM YHCJIE U B XOJC TUCCEPTALIMOHHBIX HMCCIICAOBAHUMN 110 MEPEBOIY, B
KOTOPBIX O65[3aTeJIBHBIM KOMIIOHCHTOM JOJDKHBI BBICTYyIIaTb KOMMCHTAapuu U O6’b$ICHeHI/I$I
AUCCEPTAaHTa O INPHUHATHEIX UM IEPEBOAYCCKHUX PCIICHUMAX. HpI/Iqu CaMO CYHIECCTBOBAHUEC U
0J100peHrEe MOAOOHBIX HAyYHBIX TPYAOB M IMPHUCYXKICHUE 32 HUX YYCHOW CTEIEHHU IODKHO
CHOCOOCTBOBATH MOIHATHUIO IIPECTHIKA MepeBoxIeckor mpodeccun [6, 207].

CoBpeMEeHHOE  pa3BHTHE IICPCBONOBEACHHS  IOKA3bIBAaeT, YTO  KIACCHUYECKUE
IIPOU3BEACHUA XyZ[O)KeCTBeHHOﬁ JIMTEPATYpPbl U MMO33UNU HE TOJIBKO MEPHUOANYCCKN HYXKIAIOTCA
B HOBOM, Oollee COBPEMEHHOM TIepeBOjie, HO U B Ooliee TOYHOM, Oosee OJIM3KOM K OPUTHHATY
[6, 107, 198]. Kpome Toro, mogo0HO TOMY, Kak XyI0KHUKH BBICTABIISAIOT HECKOJIBKO BAPHAHTOB
CBOCT'O0 MPOU3BECACHUA, NECPCBOAYNKHN IO33UU MOIIIN 6])1 HYGHI/IKOBaTL HECKOJIbKO BapuaHTOB
mepeBo/ia OJHOIO M TOTO JKE TMOITHYECKOrO MPOU3BEACHHS, YTO MOXET OBbITh MOJE3HO M
WHTEPECHO HE TOIBKO B ICTETHYECKOM, HO M B TEOPETUUECKOM OTHOIICHHH [6, 41].

HepeBOII‘IeCKaF[ ACATCIBbHOCTD MPCACIIbHO ITPOTUBOPECIKMBA BO MHOTHX OTHOUICHHUAX, HO
OCOOEGHHO — € TOYKHM 3pEHHs ee OruiaThl. Tak, 4eM Mpolie MepeBecTH TEKCT, TeM OOIbIle 3a
HEro IJIATAT; YeM TPyAHEe TeKCT (0OCOOCHHO MOITHYECKHIA), TeM OOJbIle BpEMEHH YXOJHUT Ha
€ro IepeBojl, TeM MEHee ICHATCS YCHUJIHS MePEeBOIIMKa; YeM 0ojiee HeOObIUueH TEKCT 110 hopMe
WIM TI0 COJIEpP)KAaHHI0, TEM MEHbIIE IUIATAT 3a €ro MepeBoj; 4YeM Ooliee OJHOTOHEH M
YTOMHUTENEH TEKCT (HampuMep, CTATUCTHYECKHIA), TeM 00Jiee OH TOJIe3eH, U TeM OOJIbIIIe TIATST

3a €ro 1nepeBoa.
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OcHoOBHBIE 1 I0NOJTHUTEIbHBIE eI NepeBo/a, ero MPenoJaBaHus U H3yYeHHs

I'maBHOM 3amaucii mepeBojga ObUIO M OCTaeTCs JOCTHIKCHHE B3aMMOIOHMMAHUS U
MHPHOT'O COCYLIECTBOBAHHUS MEX]y HApOJaMU, TOCYAapCTBaMU U OTJAEIBHBIMU JIMYHOCTSIMU Ha
OCHOBE TE€X HCTUH, KOTOPBIE OHHM Pa3JeISIIOT M KOTOPbIE IO3BOJSIOT IPEOI0JIEBATh
CYIIECTBYIOIIME KYJIBTYpHBIE Pa3lU4vs. DTO OCYIIECTBISACTCS Ojarojapsi TOUYHOH mepenade
COIMANIbHOM, HAYYHOH, TEXHHYECKOW ¥ T.N. MHPOPMAIMK U 3HAHUH M UX PaclpOCTPAHEHHUIO;
OOBSICHEHUIO KYyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HAaceleHUs OJHOW CTpaHbl HACEICHHUIO JPYToi
CTpaHbl; NEPEBOY XYIOKECTBEHHON nuTepaTypbl U Ap. IIpn 3TOM BO3HMKAaeT BO3MOXKHOCTb
CpPaBHMBAThb S3bIKH, KYyJIbTyphl M TPUHIMIBI KOMMYHHMKAaTHBHOTO B3aUMOJICHCTBUS B
CHHXPOHHOM ¥ JHaxXpOHHOM OTHOIICHHWH, HaxXOJAWTh B HHUX o0liee W KyJIbTypHO-
crienuQpuUecKoe, a TaKkke 000raaTh CBOH S3bIK U KYJIbTYPY HOBBIMH IOHSTHSIMH, SIBICHUSIMH U
MIPUHITATIAMH, TIOMOTaTh OCBAWBAaTh HMHOCTPAHHBIN SI3BIK U KYJIBTYPY U T.IL. [6, 47].

CoBpeMeHHBIH MHP M TEHJCHIIMU K TII00ANU3allii B HEM CTaBSIT epell JIMHTBUCTAMH,
MEepPEeBOAYMKAMA W BCEMH JEATENSIMH KyJIbTYpbl NPUHIUIHNAIBHO HOBBIE COIHANbHBIE U
[IPOCBETUTENBCKUE 3aJa4M, KOTOpPbIE MOXXHO pELIMTb, B IEPBYK O4YEpedb, CO3/aBast
pa3HooOpa3Hbie HAIMOHATIBHBIC I MEKHAMOHAIBHBIE TOCTOSTHHBIE KOMHUCCHU M KOMHUTETHI 110
M3YYCHHUIO S3bIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, MOTPEOHOCTeH M OCOOCHHOCTEH B MPENojaBaHHU
POIHOIO U MHOCTPAHHOIO S3bIKa, [IEPEBOJA, HALIMOHAIBHON U MUPOBOW JINTEPATYPHI U T.II., &
TaKXKe 10 pa3paboTKe METOAMYECKHX M JUJAKTHYECKUX TPUHIMIIOB WX CTaHJapTHU3aIUH,
OIITUMU3AIINH, COBEPIIIEHCTBOBAHUS U pacripocTpaneHus [6, 180].

[IpakTkam, mperonaBaTeNsiM M TEOPETHKAM IE€peBOJla CTOUT OOJNbIIe BHUMAHHS
yIEeNnATh OyAylleMy IMepeBojia, ero MepCcreKTHBaM U TEHACHIMSIM Pa3BUTH, a HE TOIBKO €ro
MPOIUIOMY W Hactosimemy. Tem Ooiee 4TO B Mpolecc MepeBojia BOBJIEKAETCS Bce OObIle
S36IKOB. [Ipy 3TOM WMEHHO TIEpEeBOJ] CIIOCOOCH CTaTh IPOBOJHHUKOM HE TOJIBKO
B3aMMOIIOHUMAHUS, HO U TOYHOCTH, SICHOCTH M YIOPSAAOYEHHOCTH MOHATHM, OTHOIIEHUHN WU
MEPCIEKTUB, JIPY’KECTBEHHOCTH  MEXKHAIMOHAJIBHBIX KOHTAKTOB W  JIOBEPUTEIBHOCTU
KOMMYHUKAllU{, TIOBBIIIEHUA €€ JIMHI'BUCTHYECKHMX CTAaHJapTOB M TOBBIIIEHUS €€

MEXTyHapOIHOTO 3HaueHus [6, 221].
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